
Congélateur / Réfrigérateur / Manuel d’utilisation
Frigorifer / Manuali i Përdoruesit

Hladnjak / Upute za uporabu
Refrigerator / User Manual

WHGF 6534 XK4E
®/TM/© 2025Whirlpool.Produit sous licence_®/TM/© 2025Whirl-
pool.Prodhuar sipas licencës_®/TM/© 2025Whirlpool.Proizvedeno

prema licenci_®/TM/© 2025Whirlpool. Produced under license

15 7550 0279/ FR SQ HR EN / AC_1/3/ 5/22/2025 5:02 PM
7295540065

FR

SQ

HR

EN



FR / 2

Premièrement veuillez lire ce manuel !
Cher client, chère cliente,
Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit.
Veuillez enregistrer vos produits sur www.register10.eu
Nous aimerions que vous obteniez une efficacité optimale de cet appareil de haute qualité
qui a été fabriqué avec une technologie de pointe. Pour ce faire, lisez attentivement ce ma-
nuel et toute autre documentation fournie avant d'utiliser le produit.
Tenez compte de toutes les informations et avertissements du manuel d’utilisation. De
cette façon, vous vous protégerez, vous et votre appareil, contre les dangers qui peuvent
survenir. Conservez le manuel d’utilisation. Joignez ce guide à l’unité si vous le remettez à
quelqu’un d’autre.
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel de l'utilisateur et sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enregistrées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues en accédant
au site web suivant et en recherchant l'identifiant du modèle (*) figu-
rant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Instructions environnementales
1.1 Élimination des matériaux d'em-

ballage
Les matériaux d'emballage sont recy-
clables et sont marqués du symbole de re-

cyclage .

Les différentes parties de l'emballage
doivent donc être éliminées de manière res-
ponsable et dans le respect des réglemen-
tations locales en matière d'élimination des
déchets.

2 Votre réfrigérateur

1

2

3

4

5
6

7

8

9

10

11

1 Panneau de contrôle et d'affichage 2 * Compartiment pour le beurre et le
fromage

3 * Étagères à portes mobiles 4 *Étagère de la porte du compartiment
réfrigérateur

5 * Tablette en verre du compartiment
congélateur / refroidisseur

6 Tiroirs du compartiment congélateur

7 * Tiroir de la glacière 8 Bac pour produits laitiers (chambre
froide)

9 Bacs à légumes 10 * Étagère en verre du compartiment
réfrigéré

11 *Réservoir d'eau
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*En option : Les illustrations présentées
dans ce manuel d’utilisation sont schéma-
tiques et peuvent ne pas correspondre

exactement à votre produit. Si votre appa-
reil ne présente pas les parties citées, alors
l’information s’applique à d’autres modèles.

3 Installation
Le bon endroit pour l'installation
Lisez d’abord la « Instructions de sécuri-
té » !
Contactez le service agréé pour l'installa-
tion de votre réfrigérateur. Pour préparer
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-
ment les instructions du manuel d’utilisa-
tion et assurez-vous que les équipements
électriques et d’approvisionnement d’eau
sont installés convenablement. Si ce n'est
pas le cas, appelez un électricien et un
plombier pour faire le nécessaire pour les
services publics.
• Les câbles d'alimentation endommagés

doivent être remplacés par le service
agréé.

• Lorsque deux réfrigérateurs sont instal-
lés côte à côte, laissez au moins 4 cm de
distance entre les deux appareils

• Conservez le produit à l’abri de la lumière
directe du soleil et dans un endroit sec.

• Si le cadre de la porte est trop étroit pour
laisser passer l'appareil, retirez la porte et
faites passer l'appareil sur les côtés ; si
cela ne fonctionne pas, contactez le ser-
vice agréé.

• Placez l’appareil sur une surface plane
pour éviter les vibrations

• Placez le produit à 30 cm du chauffage,
de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• N'exposez pas le produit directement à
lumière du soleil et ne le laissez pas dans
des environnements humides.

• Avant le transport ou l'utilisation, n'ou-
vrez jamais le couvercle de la carte de
contrôle du produit. Risque de choc élec-
trique et d'incendie !

• Notre entreprise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage résultant de
l'utilisation de l'appareil sans prise de

mise à la terre ou branchement élec-
trique conforme à la norme nationale en
vigueur.

• Gardez la fiche du câble d'alimentation à
portée de main après l'installation.

Attention aux surfaces chaudes !
Les parois latérales de votre appareil sont
équipées de tuyaux de refroidissement
pour améliorer le système de refroidisse-
ment. Un fluide à haute pression peut
s’écouler à travers ces surfaces, et provo-
quer des surfaces chaudes sur les parois
latérales. C'est normal et cela ne nécessite
pas d'entretien. Faites attention lorsque
vous contactez ces zones.
Fixation des cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies
avec le réfrigérateur pour maintenir une cir-
culation d’air suffisante entre le réfrigéra-
teur et le mur.
• Retirez les vis du produit et montez les

vis fournies avec les cales.
• Fixez 2 cales en plastique sur le cou-

vercle de ventilation tel qu'illustré par
l'image.

Réglages des pieds avant
Si le réfrigérateur n’est pas équilibré, réglez
les pieds avant en les tournant vers la
gauche ou la droite.
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Pour le réglage vertical des portes,
Desserrez l'écrou de fixation en bas. Vissez
l'écrou de réglage (CW/CCW) selon la posi-
tion de la porte. Serrez l'écrou boulon de
fixation pour la position finale.

Boulon de fixation

Boulon de fixation

Pour le réglage des portes à l'horizon-
tale,
Desserrez la vis de fixation dans la partie
inférieure et desserrez l’écrou de fixation
dans la partie supérieure. Vissez le boulon

de réglage (CW/CCW) sur le côté en fonc-
tion de la position de la porte. Serrez le
boulon de fixation dans la partie supérieure
pour la position finale et serrez la vis de
fixation dans la partie inférieure
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Boulon de fixation

Écrou de
réglage
Boulon de fixation

Boulon de
réglage

Fixez l'ensemble de la charnière supérieure
avec 3 vis.
Installez le couvercle de la charnière après
l'installation des prises.
Sécurisez le couvercle de la charnière avec
deux vis.

4 Préparation
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

4.1 Moyens d’économiser l’énergie
• Lorsque vous chargez les aliments, lais-

sez suffisamment d'espace à l'intérieur
du réfrigérateur pour permettre une circu-
lation d'air suffisante pour le refroidisse-
ment.

• Comme l'air chaud et humide ne pénètre
pas directement dans votre produit
lorsque les portes ne sont pas ouvertes,
votre produit s'optimisera dans des
conditions suffisantes pour protéger vos
aliments. Dans ces conditions, les fonc-

tions et les composants tels que le com-
presseur, le ventilateur, le chauffage, le
dégivrage, l'éclairage, l'affichage, etc.
fonctionneront en fonction des besoins
en consommant un minimum d'énergie.

• Dans le cas où plusieurs options sont
présentes, les étagères en verre doivent
être placées de manière à ce que les sor-
ties d'air de la paroi arrière ne soient pas
bloquées et, de préférence, de manière à
ce que les sorties d'air restent sous l'éta-
gère en verre. Cette combinaison peut
contribuer à améliorer la distribution de
l'air et l'efficacité énergétique.
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• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir du bas pour le rangement.

• Pour une performance optimale, la fonc-
tion de congélation rapide peut être utili-
sée (si elle est disponible) 24 heures
avant de placer les aliments frais dans le
congélateur.

• Dans la plupart des cas, 24 heures suf-
fisent pour utiliser la fonction de congéla-
tion rapide après que les aliments frais
ont été placés dans le congélateur. Au
bout d'un certain temps, la fonction de
congélation rapide se désactive automa-
tiquement.

• Lorsque vous congelez une petite quanti-
té d'aliments, la fonction de congélation
rapide peut être désactivée au bout d'un
certain temps pour économiser de l'éner-
gie.

• Conservez les aliments dans le réfrigéra-
teur ou le Compartiment pour denrées
hautement périssables selon les condi-
tions de stockage appropriées afin d’éco-
nomiser de l'énergie.

4.2 Première utilisation
Avant d’utiliser votre appareil, assurez-vous
que les installations nécessaires sont
conformes aux instructions des sections
« Consignes de sécurité » et « Installation ».
• Attendez au moins 2 heures avant de

faire fonctionner le produit, afin d'assurer
la pleine efficacité de la réfrigération.

• Laissez l’appareil fonctionner à vide pen-
dant 6 heures, et la porte de l'appareil
doit être maintenue fermée autant que
possible.

• Le changement de température causé
par l'ouverture et la fermeture de la porte
pendant l'utilisation du produit peut nor-
malement entraîner la formation de
condensation sur les tablettes de la
porte/du corps et sur les verres placés
dans l’appareil.

• Un son retentit à l’activation du compres-
seur. Il est normal que l’appareil fasse du
bruit même si le compresseur ne fonc-
tionne pas, car du fluide et du gaz
peuvent être comprimés dans le système
de refroidissement.

• Il est normal que les bords avant de l’ap-
pareil soient chauds. Ces parties doivent
en principe être chaudes afin d'éviter la
condensation

• Pour certains modèles, le panneau indi-
cateur s’éteint automatiquement 1 mi-
nute après la fermeture des portes. Il
s’active à nouveau à l’ouverture de la
porte ou lorsque vous appuyez sur n’im-
porte quelle touche.

4.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique
figurant sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil selon la classe
climatique.
• SN : Climat tempéré à long terme : Ce

dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.

5 Fonctionnement de l’appareil
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !

• Le appareil ne doit être utilisé que pour la
conservation des aliments.
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• Fermez le robinet d'eau si vous vous ab-
sentez de chez vous (par exemple, en va-
cances) et que vous n'utilisez pas le dis-
tributeur d'eau ou le distributeur de glace
pendant une longue période. Dans le cas
contraire, des fuites d'eau peuvent se
produire.

Débrancher le produit
• Enlevez la nourriture pour éviter les

odeurs,
• Attendez que la glace fonde, nettoyez l'in-

térieur et laissez-le sécher, laissez les
portes ouvertes pour éviter d'endomma-
ger les plastiques intérieurs de la carros-
serie.

6 Panneau de contrôle du produit

Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !
Les fonctions sonores et visuelles dudit
panneau vous aident à utiliser votre réfrigé-
rateur.
*En option : Les fonctions indiquées sont
facultatives, il peut y avoir des différences
de forme et d’emplacement au niveau des
fonctions indiquées sur le panneau de votre
appareil.
Indicateur de fonction de congélation ra-

pide 
S'allume lorsque la fonction de congélation
rapide est activée.
Indicateur de la température du compar-
timent réfrigérateur 
Displays the temperature of the cooler
compartment, it may be set as
8,7,6,5,4,3,2,1.

*Indicateur Fahrenheit 
Il s'agit de l'indicateur Fahrenheit. Lorsque
le mode d'affichage Fahrenheit est activé,
les points de consigne de température sont
affichés en Fahrenheit et l'icône correspon-
dante est allumée.

Verrouillage des touches 
Appuyez simultanément sur la touche de
verrouillage clavier pendant 3 secondes. Le
symbole de verrouillage de la clé
S'allume et le verrouillage du clavier est ac-
tivé. Les touches ne peuvent pas être utili-
sées lorsque le mode de verrouillage des
touches est activé. Appuyez à nouveau si-
multanément sur le bouton de verrouillage
clavier pendant 3 secondes. Le symbole de
verrouillage des touches s’éteint et le mode
de verrouillage des touches est désactivé.
Appuyez sur le verrouillage des touches si
vous voulez éviter que le réglage de la tem-
pérature du réfrigérateur ne soit modifié.
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* Panne de courant / Température éle-
vée / Avertissement d'erreur
L'indicateur () s'allume en cas de défaut de
température élevée ou d'alerte de défaut.
En cas de panne de courant prolongée, la
valeur de température la plus élevée at-
teinte par le compartiment congélateur cli-
gnote sur l'indicateur numérique. Si le réfri-
gérateur ne refroidit pas suffisamment ou
si un dysfonctionnement du capteur se pro-
duit, cet affichage s'active.
Si cet indicateur est allumé, veuillez consul-
ter la section "Dépannage" de ce guide.

*Icône de réinitialisation du filtre 
Cette icône s'allume lorsque le filtre doit
être réinitialisé.
Icône du compartiment de changement
de température 
Indique le compartiment dont la tempéra-
ture sera modifiée. Lorsque l'icône du com-
partiment de changement de température
commence à clignoter, cela signifie que le
compartiment concerné est sélectionné.

* Icône de congélation Joker 
Sélectionnez l'icône du congélateur Joker à
l'aide de la touche FN, l'icône commence à
clignoter, lorsque vous appuyez sur la
touche OK, l'icône du compartiment congé-
lateur Joker s'allume et fonctionne comme
un congélateur.
Indicateur de température du comparti-
ment congélateur 
Affiche la température du compartiment ré-
frigérateur, elle peut être réglée sur
-16-18,-19-,20,-21,-22,-24.
Indicateur de fonction de congélation ra-
pide 
S'allume lorsque la fonction de congélation
rapide est activée.

*Indicateur Fahrenheit 
Il s'agit de l'indicateur Fahrenheit. Lorsque
le mode d'affichage Fahrenheit est activé,
les points de consigne de température sont
affichés en Fahrenheit et l'icône correspon-
dante est allumée.

Bouton de fonction de congélation ra-
pide 
Appuyez sur cette touche pour activer ou
désactiver la fonction de congélation ra-
pide. Si vous activez cette fonction, le com-
partiment congélateur est refroidi à une va-
leur inférieure à la température réglée.
La fonction de congélation rapide sert à
congeler rapidement les aliments placés
dans le compartiment congélateur. Si vous
souhaitez congeler de grandes quantités
d'aliments frais, activez cette fonction
avant de placer les aliments dans l'appareil.
Si l'eau de votre réservoir est restée dans le
réservoir pendant plus de 2 à 3 semaines, il
est recommandé de remplacer l'eau.
Si la fonction de congélation rapide n'est
pas annulée, elle est automatiquement in-
terrompue au bout de 24 heures maximum
ou lorsque le compartiment réfrigérateur
est devenu suffisamment froid.
Cette fonction n'est pas enregistrée après
une panne de courant.
Réinitialisation du filtre 
Le filtre est réinitialisé lorsque le bouton de
congélation rapide est enfoncé pendant 3
secondes. L’icône de réinitialisation du
filtre s’éteint.
*Bouton FN 
Cette touche permet de naviguer dans les
fonctions que vous souhaitez sélectionner.
Lorsque l'on appuie sur ce bouton, l'icône et
l'indicateur de la fonction à activer ou à
désactiver commencent à clignoter. Si
cette touche n'est pas actionnée pendant
20 secondes, la touche FN est désactivée.
Vous devez appuyer sur ce bouton pour na-
viguer à nouveau dans les fonctions.

* Indicateur Celcius 
Il s'agit de l'indicateur Celcius. Lorsque le
mode d'affichage Celcius est activé, les
points de consigne de température sont af-
fichés en Celcius et l'icône correspondante
est allumée.
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Bouton OK 
Après avoir navigué entre les fonctions à
l'aide de la touche FN, lorsque la fonction
est annulée à l'aide de la touche OK, l'icône
et l'indicateur correspondants clignotent.
La fonction reste allumée lorsque la fonc-
tion est activée, l'indicateur continue de cli-
gnoter pour indiquer l'icône sélectionnée.
Icône du compartiment de changement
de température 
Indique le compartiment dont la tempéra-
ture sera modifiée. Lorsque l'icône du com-
partiment de changement de température
commence à clignoter, cela signifie que le
compartiment concerné est sélectionné.
Icône du compartiment de changement
de température 
Indique le compartiment dont la tempéra-
ture sera modifiée. Lorsque l'icône du com-
partiment de changement de température
commence à clignoter, cela signifie que le
compartiment concerné est sélectionné.
Réglage du bouton d'augmentation 
Vous pouvez sélectionner le compartiment
concerné en appuyant sur la touche de sé-
lection ; l'icône du compartiment concerné
commence à clignoter et la valeur réglée
est augmentée si vous appuyez sur la
touche d'augmentation de la valeur réglée à
ce moment-là. La valeur réglée revient à la
valeur initiale si le bouton est actionné cy-
cliquement.
Icône du compartiment de changement
de température 
Indique le compartiment dont la tempéra-
ture sera modifiée. Lorsque l'icône du com-
partiment de changement de température
commence à clignoter, cela signifie que le
compartiment concerné est sélectionné.
Réglage de l'indicateur Celcius et Fah-
renheit  
Utilisez la touche FN pour sélectionner
cette fonction, et utilisez les touches flé-
chées pour sélectionner Fahrenheit et Cel-

cius. Les indicateurs Fahrenheit et Celcius
s'allument lorsque le type de température
correspondant est sélectionné.
Icône de la machine à glaçons en
marche
Pour mettre la machine à glaçons en
marche, appuyez sur la touche FN (jusqu'à
ce que l'icône de glace et son trait de souli-
gnement apparaissent). La machine à gla-
çons sur l'icône et l'indicateur de fonction
de la machine à glaçons commencent à cli-
gnoter lorsqu'ils sont sélectionnés, ce qui
permet de comprendre que la machine à
glaçons peut être activée et désactivée.
L'icône de la machine à glaçons s'allume
en continu lorsque vous appuyez sur la
touche OK, et l'indicateur continue de cli-
gnoter à ce moment-là. Après 20 secondes,
l'icône et l'indicateur restent allumés si au-
cune touche n'est activée. Ainsi, la machine
à glaçons est activée. Pour éteindre à nou-
veau la machine à glaçons, appuyez sur le
bouton OK après avoir sélectionné à nou-
veau l'icône et l'indicateur, de sorte que
l'icône et l'indicateur de la machine à gla-
çons commencent à clignoter. Si vous n'ap-
puyez sur aucun bouton pendant 20 se-
condes, l'icône et l'indicateur s'éteindront et
la machine à glaçons s'éteindra à nouveau.
Indique si l'icematic est en état de fonction-
nement.
L'alimentation en eau du réservoir d'eau
s'arrête lorsque cette fonction n'est pas sé-
lectionnée. Toutefois, vous pouvez prendre
la glace déjà fabriquée dans la machine à
glaçons.
Icône de la fonction Eco fuzzy 
Pour activer la fonction Eco fuzzy, appuyez
sur la touche FN (jusqu'à l'icône de la lettre
e et son trait de soulignement). L'icône et
l'indicateur de la fonction Eco-Fuzzy se
mettent à clignoter lorsqu'ils sont sélec-
tionnés, ce qui signifie que la machine à
glaçons peut être activée et désactivée.
L'icône de la fonction Eco-Fuzzy s'allume
en continu lorsque le bouton OK est enfon-
cé, et l'indicateur continue de clignoter à ce
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moment-là. Après 20 secondes, l'icône et
l'indicateur restent allumés si aucun bouton
n'est enfoncé, et la machine à glaçons est
activée. Pour annuler à nouveau la fonction
Eco Fuzzy, appuie sur le bouton OK après
avoir sélectionné à nouveau l'icône et l'indi-
cateur, de sorte que l'icône et l'indicateur
de la fonction Eco Fuzzy se mettent à cli-
gnoter. Si aucun bouton n'est enfoncé pen-
dant 20 secondes, l'icône et l'indicateur
s'éteignent et la fonction Eco Fuzzy est an-
nulée.

* Icône de la fonction vacances 
Pour activer la fonction vacances, appuyez
sur la touche FN (jusqu'à ce que l'icône du
parapluie et son trait de soulignement ap-
paraissent). L'icône de la fonction va-
cances et l'indicateur de la fonction va-
cances commencent à clignoter lorsqu'ils
sont sélectionnés, ce qui vous permet de
comprendre que la fonction vacances peut
être activée et désactivée. L'icône de la
fonction vacances s'allume en continu
lorsque vous appuyez sur le bouton OK, ce
qui signifie que la fonction vacances est
activée, et l'indicateur continue de clignoter
à ce moment-là. Appuyez à nouveau sur le
bouton OK pour annuler la fonction va-
cances, l'icône et l'indicateur de la fonction
vacances se mettent à clignoter et la fonc-
tion vacances est annulée.
* Icône de réfrigération Joker 
Lorsque vous sélectionnez l'icône de la gla-
cière joker à l'aide de la touche FN et que
vous appuyez sur la touche OK, le comparti-
ment joker passe en compartiment glacière
et fonctionne comme tel.

Indicateur Celcius 
Il s'agit de l'indicateur Celcius. Lorsque le
mode d'affichage Celcius est activé, les
points de consigne de température sont af-
fichés en Celcius et l'icône correspondante
est allumée.

* Réglage du bouton de diiminution

Vous pouvez sélectionner le compartiment
concerné en appuyant sur la touche de sé-
lection ; l'icône du compartiment concerné
commence à clignoter et la valeur réglée
est augmentée si vous appuyez sur la
touche d'augmentation de la valeur réglée à
ce moment-là. La valeur réglée revient à la
valeur initiale si le bouton est actionné cy-
cliquement.
Icône du compartiment de changement
de température 
Indique le compartiment dont la tempéra-
ture sera modifiée. Lorsque l'icône du com-
partiment de changement de température
commence à clignoter, cela signifie que le
compartiment concerné est sélectionné.
Icône du compartiment de changement
de température 
Indique le compartiment dont la tempéra-
ture sera modifiée. Lorsque l'icône du com-
partiment de changement de température
commence à clignoter, cela signifie que le
compartiment concerné est sélectionné.
Verrouillage des touches 
Appuyez simultanément sur la touche de
verrouillage clavier pendant 3 secondes. Le
symbole de verrouillage de la clé
S'allume et le verrouillage du clavier est ac-
tivé. Les touches ne peuvent pas être utili-
sées lorsque le mode de verrouillage des
touches est activé. Appuyez à nouveau si-
multanément sur le bouton de verrouillage
clavier pendant 3 secondes. Le symbole de
verrouillage des touches s’éteint et le mode
de verrouillage des touches est désactivé.
Appuyez sur le verrouillage des touches si
vous voulez éviter que le réglage de la tem-
pérature du réfrigérateur ne soit modifié.
* Bouton de sélection 
Cette touche permet de sélectionner le
compartiment pour lequel la valeur de la
température doit être modifiée. Vous pou-
vez naviguer dans les compartiments en
appuyant sur ce bouton. Les icônes des
compartiments (7,17,18,20,28,29) per-
mettent de savoir quel compartiment est
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sélectionné. Le compartiment dont l'icône
clignote est sélectionné comme comparti-
ment pour lequel le point de consigne de la
température doit être modifié. Vous pouvez
ensuite modifier le point de consigne en ap-
puyant sur la touche de diminution du point
de consigne du compartiment (27) et sur la
touche d'augmentation du point de
consigne du compartiment (19). Les icônes
des compartiments s'éteignent si le bouton
de sélection n'est pas actionné dans les 20
secondes. Vous devez appuyer sur ce bou-
ton pour sélectionner à nouveau un com-
partiment.
* Avertissement d'arrêt de l'alarme

En cas d'alarme de panne de courant/de
température élevée, le fait d'appuyer sur la
touche « Alarme désactivée» efface l'aver-
tissement après avoir vérifié les aliments
dans le compartiment congélateur.
* Bouton de fonction de réfrigération ra-
pide 
Le bouton a 2 fonctions. Appuyer et relâ-
cher pour activer ou désactiver la fonction
de refroidissement rapide. Le témoin de re-
froidissement rapide s'éteint et les réglages
normaux sont rétablis.

La fonction de congélation rapide sert à
congeler rapidement les aliments placés
dans le compartiment congélateur. Si vous
souhaitez congeler de grandes quantités
d'aliments frais, activez cette fonction
avant de placer les aliments dans l'appareil.
Si la fonction de congélation rapide n'est
pas annulée, elle est automatiquement in-
terrompue au bout de 1 heures maximum
ou lorsque le compartiment réfrigérateur
est devenu suffisamment froid.
Si vous appuyez sur le bouton de refroidis-
sement rapide à plusieurs reprises à inter-
valles rapprochés, la protection du circuit
électrique est activée et le compresseur ne
se met pas immédiatement en marche.
Cette fonction n'est pas enregistrée après
une panne de courant.
* Indicateur de température Joker
Les valeurs de réglage de la température
du compartiment joker sont affichées.
Indicateur de température du comparti-
ment à vins
Les valeurs de réglage de la température
du compartiment à vin s'affichent à l'écran.

7 Utilisation de l’appareil
Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

7.1 Stockage des aliments dans le
compartiment du congélateur et
du réfrigérateur

Stockage des aliments dans le comparti-
ment congélateur
• Vous pouvez activer la fonction de

congélation rapide 4 à 6 heures avant la
fonction de congélation et obtenir un re-
froidissement plus rapide.

• Amenez les repas chauds à la tempéra-
ture ambiante avant de les placer dans le
compartiment congélateur.

• Les aliments à congeler doivent être divi-
sés en portions en fonction de la taille à
consommer, et congelés dans des em-
ballages séparés.

• Il est recommandé d'emballer les ali-
ments avant de les placer dans le congé-
lateur.

• Afin de prévenir l'expiration du temps de
conservation, inscrivez la date et l'heure
de congélation ainsi que le nom du pro-
duit sur l'emballage, en fonction des
temps de conservation des différents ali-
ments.

• Consommez rapidement les aliments
que vous avez décongelés.  Les aliments
décongelés ne peuvent être recongelés
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que s'ils sont cuits. Il n'est pas sûr de
consommer les aliments frais recongelés
sans cuisson après leur décongélation.

• Lorsque vous congelez des aliments
frais, ne les mettez pas en contact avec
des aliments déjà congelés. Sinon, les ali-
ments congelés seront décongelés.

Stocker les aliments, qui sont vendus
congelés
• Respectez les durées indiquées dans ces

instructions pour la conservation des ali-
ments.

• Afin de préserver la qualité des aliments,
veillez à ce que l'intervalle de temps entre
la transaction d'achat et le stockage soit
aussi court que possible.

• Achetez des aliments congelés stockés à
des températures inférieures ou égales à
- 18 °C.

• Évitez d'acheter des aliments dont l'em-
ballage est recouvert de glace, etc. Cela
signifie que le produit pourrait être par-
tiellement décongelé et recongelé. La
température a un impact sur la qualité
des aliments.

• Ne dépassez pas la durée de conserva-
tion recommandée par le producteur de
l'aliment. Ne sortez du congélateur que
les aliments dont vous avez besoin.

• Sauf en cas de circonstances extrêmes
dans l'environnement, si votre produit
(sur le tableau des valeurs de consigne
recommandées) est réglé sur les valeurs
de consigne spécifiées, les aliments
conservent leur fraîcheur plus longtemps,
aussi bien dans le compartiment des pro-
duits frais que dans celui du congélateur.

• Si le compartiment des aliments frais est
réglé sur une température inférieure, les
fruits et légumes frais peuvent être par-
tiellement congelés.

Congélation rapide
1. Activez la fonction de congélation ra-

pide 24 heures avant de placer vos ali-
ments frais dans le congélateur.

2. 24 heures après avoir appuyé sur le
bouton, placez les aliments que vous
souhaitez congeler dans le troisième
ou le quatrième tiroir à capacité de
congélation supérieure.

3. Une fois la fonction de congélation ra-
pide activée, elle est automatiquement
annulée après un certain temps.

Réglage du compar-
timent congélateur

Réglage du com-
partiment réfrigé-
rateur

Remarques

-18°C 3°C Ce réglage est celui qui est recommandé par défaut. Ce réglage est re-
commandé si la température ambiante est inférieure à 30° C.

-18°C ou plus froid 3°C Ces réglages sont recommandés pour des températures ambiantes excé-
dant 30 °C.

Congélation rapide 3°C
Est utilisée lorsque vous voulez congeler vos denrées pendant une courte
période. Lorsque le processus se termine, les paramètres du produit re-
viennent à la position précédente.

-18°C ou plus froid 2°C
Utilisez ces paramètres si à votre avis le compartiment réfrigérateur n'est
pas assez froid en raison de la température ambiante ou de l'ouverture
fréquente de la porte.

Détails du congélateur
Selon les normes IEC 62552, à une tempé-
rature ambiante de 25° C, le congélateur
doit pouvoir congeler 4,5 kg de denrées ali-
mentaires à - 18° C ou à des températures
inférieures en 24 heures pour chaque
100 litres de volume du compartiment
congélateur.

Les aliments peuvent être préservés pour
des périodes prolongées uniquement à des
températures inférieures ou égales à -
 18° C.
Vous pouvez garder les aliments frais pen-
dant des mois (dans le congélateur à des
températures inférieures ou égales à -
 18° C).
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Les aliments à congeler ne doivent pas être
en contact avec ceux déjà congelés pour
éviter un dégivrage partiel.
Faites bouillir les légumes et filtrez l'eau
pour prolonger la durée de conservation à
l'état congelé. Placez les aliments dans des
emballages sous vide après les avoir filtrés
et placez-les dans le congélateur. Les ba-
nanes, les tomates, les feuilles de laitue, le
céleri, les œufs durs, les pommes de terre
et les aliments similaires ne doivent pas
être congelés. Si ces aliments sont conge-
lés, seules les valeurs nutritionnelles et les
qualités gustatives seront affectées. Une
pourriture qui mettrait en danger la santé
humaine n'est pas à l'ordre du jour.
Placer les aliments
Balconnets du compartiment congéla-
teur :Différents aliments congelés comme
la viande, le poisson, la crème glacée, les
légumes, etc.
Étagères du compartiment réfrigéra-
teur :Les aliments contenus dans des cas-
seroles, des plats couverts, des gamelles et
les œufs (dans des gamelles fermées)
Balconnets de la porte du compartiment
réfrigérateur :Aliments ou boissons de pe-
tite taille et emballés.
Bac à légumes :Légumes et fruits
Compartiment des aliments frais :Delica-
tessen (aliments pour le petit déjeuner, pro-
duits carnés à consommer dans un délai
court).
Stockage des aliments dans le comparti-
ment réfrigérant
• La température des compartiments aug-

mente considérablement si la porte du
compartiment est ouverte et fermée fré-
quemment et si elle reste ouverte pen-
dant longtemps, ce qui peut réduire la du-
rée de vie des aliments et les faire se gâ-
ter.

• Afin de ne pas provoquer de change-
ments d'odeur et de goût, les aliments
doivent être conservés dans des réci-
pients fermés.

• Ne conservez pas de quantités exces-
sives d'aliments dans votre réfrigérateur.
Pour obtenir un refroidissement plus effi-
cace et homogène, placez les aliments
séparément de manière à ce que l'air
froid puisse circuler.

• Assurez la circulation de l'air en laissant
un espace entre l'aliment et la paroi in-
terne. Si vous appuyez les aliments
contre la paroi arrière, ils risquent de ge-
ler.

• Amenez les plats chauds cuisinés à la
température ambiante avant de les pla-
cer dans le réfrigérateur. Ensuite, vous
pouvez placer le repas tiède dans les éta-
gères inférieures de votre réfrigérateur.
Ne placez pas les repas tièdes à proximi-
té des aliments qui peuvent facilement
se gâter.

• Décongelez vos aliments congelés dans
le compartiment des aliments frais. Ainsi,
vous pouvez refroidir le compartiment
des aliments frais en utilisant des ali-
ments congelés et économiser de l'éner-
gie.

• Conservez les fruits tropicaux non mûrs
(mangue, variétés de melon, papaye, ba-
nane, ananas) au réfrigérateur peut accé-
lérer le processus de maturation. Ceci
n'est pas recommandé car cela entraîne-
ra une réduction de la durée de stockage.

• Vous devez conserver les oignons, les
aulx, les gingembres et les autres lé-
gumes-racines dans une pièce sombre et
froide, et non au réfrigérateur.

• Si vous remarquez qu'un aliment a tourné
dans le réfrigérateur, jetez-le et nettoyez
les accessoires qui ont été en contact
avec cet aliment.

• Pour refroidir rapidement les plats tels
que les soupes et les ragoûts, qui sont
cuits dans de grandes marmites, vous
pouvez les mettre au réfrigérateur en les
séparant dans leurs propres récipients
peu profonds.

• Ne placez pas d'aliments non emballés à
proximité des œufs.
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• Conservez les fruits et les légumes sépa-
rément et conservez chaque variété dans
un même endroit (par exemple, les
pommes avec les pommes, les carottes
avec les carottes, etc.).

• Sortez les légumes verts du sac en plas-
tique et placez-les au réfrigérateur après
les avoir enveloppés dans une serviette
en papier ou un linge sec. Si vous lavez
ce type d'aliments avant de les placer
dans le réfrigérateur, n'oubliez pas de les
sécher.

• Vous pouvez à la fois créer un environne-
ment humide et assurer une circulation
d'air en conservant les fruits et légumes,
qui ont tendance à sécher, dans des sacs
en plastique perforés ou non fermés.

• Sauf en cas de circonstances extrêmes
dans l'environnement, si votre produit
(sur le tableau des valeurs de consigne
recommandées) est réglé sur les valeurs
de consigne spécifiées, les aliments
conservent leur fraîcheur plus longtemps,
aussi bien dans le compartiment des pro-
duits frais que dans celui du congélateur.

Conservez les différents aliments dans
des endroits différents en fonction de
leurs caractéristiques.

Aliment Emplacement

Œuf Balconnet

Produits laitiers (beurre, fromage) Si disponible, compartiment zéro degré (pour les ali-
ments du petit-déjeuner)

Fruits, légumes et verdure
Compartiment fruits-légumes, bac à légumes ou

Compartiment EverFresh+ (si disponible)

Viande fraîche, volaille, poisson, saucisses, etc. Aliments
cuits

Si disponible, compartiment zéro degré (pour les ali-
ments du petit-déjeuner)

Aliments prêts à consommer, produits emballés, conserves,
produits marinés Étagères supérieures ou balconnet

Boissons, bouteilles, épices et snacks Balconnet

7.2 Remplacement de la lampe
d'éclairage

Appelez le service autorisé lorsque l'am-
poule/LED utilisée pour l'éclairage de votre
réfrigérateur doit être remplacée.

La ou les lampes utilisées dans cet appareil
ne peuvent pas être utilisées pour l'éclai-
rage de la maison. L'objectif de cette lampe
est d'aider l'utilisateur à placer les aliments
dans le réfrigérateur/congélateur de ma-
nière sûre et confortable.

8 Caractéristiques du produit
8.1 La zone de stockage de la glace
 Machine à glaçons automatique
Pour obtenir de la glace de la machine à
glaçons automatique, remplissez le réser-
voir d'eau du compartiment réfrigérateur
jusqu'au niveau maximum.
En raison du temps chaud et humide, les
glaçons accumulés dans le tiroir à glace
peuvent se coller les uns aux autres et de-
venir une masse solide en l'espace de 15

jours ; c'est normal. Si vous ne parvenez
pas à briser la masse, vous pouvez vider le
bac à glaçons et en refaire.
• Si l'eau de votre réservoir est restée dans

le réservoir pendant plus de 2 à 3 se-
maines, il est recommandé de remplacer
l'eau.

• Les sons distincts émis par votre réfrigé-
rateur à des intervalles de 120 minutes
sont ceux qui se produisent lors de la fa-
brication et du déversement de la glace ;
il s'agit d'une situation normale.
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• Si vous n'avez pas besoin de glace, ap-
puyez sur l'icône d'annulation de la glace
pour arrêter la machine à glaçons afin
d'économiser de l'énergie et de prolonger
la durée de vie de votre réfrigérateur.

8.2 Porte-œuf
Vous pouvez placer le porte-œuf sur la
porte ou l'étagère du corps que vous sou-
haitez.
Si le porte-œufs doit être placé sur l'étagère
du corps, nous vous recommandons de
choisir des étagères inférieures plus
froides.
• Ne placez jamais le porte-œuf sur le

compartiment congélateur..

8.3 Bac à légumes
Le bac à légumes du réfrigérateur est
conçu pour conserver les légumes frais en
préservant leur humidité. À cette fin, la cir-
culation générale d’air froid est intensifiée
dans le bac à légumes. Conservez les fruits
et les légumes dans ce compartiment.
Conservez séparément les légumes verts et
les fruits pour prolonger leur durée de vie.

8.4 Compartiment intermédiaire mo-
bile

Le compartiment intermédiaire mobile est
une pièce qui a été conçue pour empêcher
l'air froid du réfrigérateur de s'échapper.
1. Lorsque les portes du compartiment

réfrigérant sont fermées, l'étanchéité
est activée car les joints de la porte
entrent en contact avec la surface du
compartiment intermédiaire mobile.

2. Une autre raison d'utiliser un comparti-
ment intermédiaire mobile dans votre
réfrigérateur est de s'assurer que le vo-
lume net du compartiment réfrigérant
est augmenté. Les compartiments in-
termédiaires standard occupent un cer-
tain volume inutilisable dans le réfrigé-
rateur.

3. Comme la porte gauche du comparti-
ment réfrigérant est ouverte, le com-
partiment intermédiaire mobile est
dans un état fermé.

4. Il ne doit pas être ouvert manuelle-
ment. Lorsque la porte est fermée, elle
se déplace selon le guidage de la partie
en plastique du corps.

8.5 Zone d'entreposage frais des
produits laitiers

Compartiment de stockage de l'air froid
Ce compartiment assure une température
plus basse à l'intérieur du réfrigérateur. Uti-
lisez ce compartiment pour conserver les
charcuteries (salami, saucisses, produits
laitiers, etc.) qui nécessitent une tempéra-
ture de conservation plus basse ou des pro-
duits à base de viande, de poulet ou de
poisson destinés à une consommation im-
médiate. Ne conservez pas les fruits et les
légumes dans ce compartiment.
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8.6 bac à légumes avec contrôle
d’humidité

Grâce au bac à légumes à humidité contrô-
lée, vous pouvez conserver les légumes et
les fruits pendant une période plus longue
dans un environnement aux conditions
d'humidité idéales.
Grâce au système de réglage de l'humidité
avec 3 options devant votre bac à légumes,
vous pouvez contrôler l'humidité à l'inté-
rieur du compartiment en fonction des ali-
ments que vous stockez. Nous vous re-
commandons de stocker vos aliments en
sélectionnant l’option légumes lorsque
vous stockez des légumes uniquement,
l’option fruits lorsque vous stockez des
fruits uniquement et l’option mixte lorsque
vous stockez des aliments mélangés.
Nous recommandons de ne pas stocker les
légumes et les fruits dans des sacs afin
d'améliorer la durée de conservation des
aliments et de mieux profiter du système
de contrôle de l'humidité. En les laissant
dans des sacs en plastique, les légumes
pourrissent en peu de temps. Nous recom-
mandons de ne pas conserver les
concombres et les brocolis, en particulier,
dans des sacs fermés. Dans les situations
où le contact avec d'autres légumes n'est
pas privilégié, utilisez des matériaux d'em-
ballage tels que le papier qui présente un
certain niveau de porosité en termes d'hy-
giène.
Lorsque vous placez les légumes, placez
les légumes lourds et durs en bas et les lé-
gumes légers et tendres en haut, en tenant
compte du poids spécifique des légumes.
Il ne faut pas mettre les fruits qui ont une
forte production de gaz d'éthylène comme
la poire, l'abricot, la pêche et surtout la
pomme dans le même bac à légumes avec
d'autres fruits et légumes. Le gaz d'éthy-
lène qui sort de ces fruits pourrait faire mû-
rir plus rapidement d'autres légumes et
fruits et les faire pourrir dans un laps de
temps plus court.

Grâce à la fonction de bac à légumes à hu-
midité contrôlée, l'humidité des légumes et
des fruits est maîtrisée et les aliments res-
tent frais plus longtemps.
Nous vous recommandons de placer les lé-
gumes à feuilles tels que la laitue, les épi-
nards et les légumes similaires qui sont
sensibles à la perte d'humidité dans le bac
à légumes, non pas à la verticale sur leurs
racines, mais le plus horizontalement pos-
sible.
Lorsque vous placez les légumes, placez
les légumes lourds et durs en bas et les lé-
gumes légers et tendres en haut, en tenant
compte du poids spécifique des légumes.
Ne laissez jamais de légumes dans des
sacs en plastique dans le bac à légumes.
En les laissant dans des sacs en plastique,
les légumes pourrissent en peu de temps.
Dans les situations où le contact avec
d'autres légumes n'est pas privilégié, utili-
sez des matériaux d'emballage tels que le
papier qui présente un certain niveau de po-
rosité en termes d'hygiène.
Il ne faut pas mettre les fruits qui ont une
forte production de gaz d'éthylène comme
la poire, l'abricot, la pêche et surtout la
pomme dans le même bac à légumes avec
d'autres fruits et légumes. Le gaz d'éthy-
lène qui sort de ces fruits pourrait faire mû-
rir plus rapidement d'autres légumes et
fruits et les faire pourrir dans un laps de
temps plus court.

8.7 Utilisation du distributeur d'eau
interne et du distributeur d'eau
de porte

Rincez le système d'eau après avoir raccor-
dé le réfrigérateur à l'alimentation en eau
ou après avoir remplacé le filtre à eau. Utili-
sez un récipient résistant et maintenez le
levier du distributeur d'eau pendant 5 se-
condes, puis retirez votre main pendant 5
secondes. Continuez cette opération jus-
qu'à ce que l'eau commence à s'écouler.
Lorsque l'eau commence à couler, conti-
nuez à appuyer puis à relâcher la pédale du
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distributeur d'eau (appuyez pendant 5 se-
condes, relâchez pendant 5 secondes) jus-
qu'à ce que vous atteigniez 4 gallons d'eau.
Cela permettra d'introduire 15 litres d'eau
dans le système. Cette opération purge l'air
du filtre et du système de distribution d'eau
et prépare le filtre à eau à l'utilisation. Une
purge supplémentaire peut être nécessaire
dans certains foyers. De l'eau peut jaillir du
distributeur lorsque vous purgez l'air du
système.
Laissez refroidir le réfrigérateur et mettez
l'eau au réfrigérateur pendant 24 heures.
Prélevez suffisamment d'eau pour garantir
la disponibilité d'eau fraîche dans le sys-
tème chaque semaine.
Après avoir consommé de l'eau en continu
pendant 5 minutes, le distributeur d'eau
s'arrête de distribuer de l'eau pour éviter
tout débordement. Appuyez à nouveau sur
la pédale du distributeur pour continuer à
prélever de l'eau.
*Distributeur d'eau de porte

*Prise d'eau
Tenez un récipient sous le robinet du distri-
buteur d'eau tout en appuyant sur la pédale
du distributeur d'eau.

Relâchez la pédale du distributeur pour ar-
rêter la prise d'eau.
Les premiers verres d'eau obtenue du distri-
buteur d'eau doivent normalement être
chauds.
Lorsque le distributeur d'eau n'est pas utili-
sé pendant une longue durée, il faut verser
les premiers verres d'eau qu'il produit afin
d'obtenir de l'eau propre.
Lors de la première utilisation, vous devez
attendre environ 24 heures pour que l'eau
refroidisse.
Retirez le verre quelques instants après
avoir appuyé sur la gâchette.

*Distributeur d'eau interne

Pour le fonctionnement du distributeur
d'eau
De l'eau peut s'écouler du distributeur d'eau
avant la première utilisation du réfrigéra-
teur et après le remplacement du filtre à
eau. Pour éviter que de l'eau ne s'écoule ou
ne fuie du distributeur, purgez l'air du sys-
tème en vidant 20 litres d'eau du distribu-
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teur avant d'utiliser votre réfrigérateur pour
la première fois et après chaque change-
ment de filtre à eau. De cette manière, l'air
emprisonné est éliminé du système et les
fuites du distributeur d'eau sont évitées. En

cas d'obstruction de l'écoulement de l'eau,
vérifiez la régularité de la conduite d'eau
derrière l'appareil et la position du raccord.
Il est normal que votre distributeur d'eau ne
laisse échapper que quelques gouttes
d'eau après avoir pris de l'eau.

9 Entretien et nettoyage
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !
Avant de nettoyer votre appareil, débran-
chez-le ou mettez hors tension le fusible
auquel il est raccordé.
Ne placez pas vos mains, vos pieds ou des
objets métalliques sous le réfrigérateur ou
entre le réfrigérateur et le sol, pour quelque
raison que ce soit. Il peut se coincer ou des
bords tranchants peuvent provoquer des
blessures.
• N’utilisez pas des objets pointus ou des

produits de nettoyage abrasifs pour net-
toyer l’appareil. Il ne faut pas utiliser de
matériaux tels que des produits d’entre-
tien ménager, du savon, des détergents,
du gaz, de l’essence, un diluant, de l’al-
cool, de la cire, etc.

• La poussière doit être enlevée de la grille
de ventilation située à l'arrière du produit
au moins une fois par an (sans ouvrir le
couvercle). Nettoyez l’appareil avec un
chiffon humide.

• Veillez à ce que l'eau n'entre pas en
contact avec le couvercle de la lampe et
les autres pièces électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Retirez tout le contenu pour enlever
la porte et les supports de carrosserie.
Retirez les supports de porte en les sou-
levant vers le haut. Nettoyez et séchez
les étagères, puis refixez-les en les fai-
sant glisser à partir du haut.

• N’utilisez pas d’eau chlorée ou de pro-
duits de nettoyage sur la surface exté-
rieure et les pièces chromées de l'appa-
reil. Le chlore entraîne la corrosion de ce
type de surfaces métalliques.

• Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants
et abrasifs, de savon, de produits d'entre-
tien ménager, de détergents, de gaz, d'es-

sence, de vernis et de substances simi-
laires pour empêcher la déformation de
la pièce en plastique et l'élimination des
empreintes sur la pièce. Utilisez de l'eau
chaude et un chiffon doux pour le net-
toyage, puis séchez-le.

• Sur les produits sans fonction antigel,
des gouttes d'eau et du givre jusqu'à
l'épaisseur d'un doigt peuvent apparaître
sur la paroi arrière du compartiment
congélateur. Ne nettoyez pas et n'appli-
quez jamais d'huiles ou de produits simi-
laires.

• Utilisez un chiffon en microfibres légère-
ment humidifié pour nettoyer la surface
extérieure du produit. Les éponges et
autres types de vêtements de nettoyage
peuvent provoquer des éraflures.

• Afin de nettoyer tous les composants
amovibles pendant le nettoyage de la
surface intérieure du produit, il faut laver
ces composants avec une solution douce
composée de savon, d’eau et de carbo-
nate. Lavez et séchez soigneusement.
Évitez le contact de l'eau avec les compo-
sants d'éclairage et le panneau de
contrôle.

• N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à fric-
tion ni de produits nettoyants à base d’al-
cool sur les surfaces intérieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un produit de nettoyage non abrasif
pour l'acier inoxydable et appliquez-le avec
un chiffon doux non pelucheux. Pour polir,
essuyez doucement la surface avec un
chiffon en microfibres humidifié à l’eau et
utilisez une peau de chamois sèche. Suivez
toujours les veines de l'acier inoxydable.
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Prévention des odeurs
À sa sortie d'usine, cet appareil ne contient
aucun matériau odorant. Toutefois, le sto-
ckage inapproprié des aliments et le net-
toyage incorrect des surfaces internes
peuvent être à l'origine d'odeurs.
• Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à

l’aide de carbonate dissout dans l’eau
tous les 15 jours.

• Conservez les aliments dans des réci-
pients scellés, car les micro-organismes
provenant des aliments conservés dans
des récipients non scellés provoquent
une mauvaise odeur.

• Ne conservez pas d'aliments périmés ou
avariés dans le réfrigérateur.

Protection des surfaces en plastique
Si de l'huile se répand sur les surfaces en
plastique, il faut immédiatement les net-
toyer avec de l'eau tiède, sinon elles seront
endommagées.

10 Dépannage
Lisez d’abord les « Consignes de sécuri-
té » !
Vérifiez la liste suivante avant de contacter
le service après-vente. Cela devrait vous
éviter de perdre du temps et de l'argent.
Cette liste répertorie les plaintes fréquentes
ne provenant pas de vices de fabrication ou
des défauts de pièces. Certaines fonction-
nalités mentionnées dans ce manuel
peuvent ne pas exister sur votre modèle.
Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N'es-
sayez pas de réparer vous-même l'appareil.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche électrique n'est pas correcte-

ment insérée. >>> Branchez-la en l'enfon-
çant complètement dans la prise.

• Le fusible branché à la prise qui alimente
l'appareil ou le fusible principal est grillé.
>>> Vérifiez les fusibles.

Condensation sur la paroi latérale du
congélateur (MULTI ZONE, COOL,
CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte a été ouverte trop fréquemment

>>> Évitez d’ouvrir trop fréquemment la
porte de l’appareil.

• L'environnement est trop humide. >>>
N'installez pas l'appareil dans des en-
droits humides.

• Les aliments contenant des liquides sont
conservés dans des récipients non fer-
més. >>> Conservez ces aliments dans
des emballages scellés.

• La porte de l'appareil est restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte de l'appareil
ouverte longtemps.

• Le thermostat est réglé sur une tempéra-
ture très froide. >>> Réglez le thermostat
à la température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de courant

ou de débranchement intempestif, la
pression du gaz dans le système de réfri-
gération de l'appareil n'est pas équilibrée,
ce qui déclenche la fonction de conserva-
tion thermique du compresseur. L’appa-
reil se remet en marche au bout de 6 mi-
nutes environ. Dans le cas contraire,
veuillez contacter le service de mainte-
nance.

• Le dégivrage est actif. >>> Ce processus
est normal pour un appareil à dégivrage
complètement automatique. Le dégi-
vrage se déclenche périodiquement.

• L’appareil n’est pas branché. >>> Vérifiez
que le cordon d’alimentation est branché.

• Le réglage de la température est incor-
rect. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• Absence d'énergie électrique. >>> L’appa-
reil continuera à fonctionner normale-
ment une fois le courant rétabli.
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Le bruit du réfrigérateur en fonctionne-
ment s’accroît pendant son utilisation.
• Le rendement de l'appareil en fonctionne-

ment peut varier en fonction des fluctua-
tions de la température ambiante. Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquem-
ment ou pendant de longues périodes.
• Il se peut que le nouvel appareil soit plus

grand que l'ancien. Les appareils plus
grands fonctionnent plus longtemps.

• La température de la pièce est peut-être
trop élevée. >>> Il est normal que l'appa-
reil fonctionne plus longtemps quand la
température de la pièce est élevée.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> L'appareil met plus longtemps
à atteindre la température réglée s'il vient
d'être branché ou récemment rempli de
denrées. C’est normal.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
L’air chaud qui se déplace à l’intérieur
permet à l’appareil de fonctionner plus
longtemps. N’ouvrez pas les portes trop
fréquemment.

• Il est possible que la porte du congéla-
teur soit entrouverte. >>> Vérifiez que les
portes sont complètement fermées.

• L’appareil peut être réglé à une tempéra-
ture trop basse. >>> Réglez la tempéra-
ture à un degré supérieur et attendez que
l'appareil atteigne la nouvelle tempéra-
ture.

• Le joint de la porte du congélateur peut
être sale, usé, cassé, ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint
d'étanchéité. Si le joint du congélateur
est endommagé ou arraché, l'appareil
prendra plus longtemps à conserver la
température actuelle.

La température du congélateur est très
basse, alors que celle du réfrigérateur
est appropriée.
• La température du compartiment congé-

lateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment congélateur à
un degré supérieur et vérifiez à nouveau.

La température du réfrigérateur est très
basse, alors que celle du congélateur
est appropriée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidisse-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

Les aliments conservés dans le compar-
timent réfrigérateur sont congelés.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidisse-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

La température du compartiment réfrigé-
rateur ou congélateur est très élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée à un degré très élevé.
>>> Le réglage de la température du com-
partiment réfrigérateur a une incidence
sur la température du compartiment
congélateur. Attendez jusqu’à ce que la
température des pièces correspondantes
atteigne le niveau d’efficacité requis en
changeant la température des comparti-
ments réfrigérateur ou congélateur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N’ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> Cela est normal. L’appareil
met plus longtemps à atteindre la tempé-
rature réglée s’il vient d’être branché ou
récemment rempli de denrées.
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• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• La surface n'est pas plate ou durable >>>

Si l’appareil balance lorsqu’il est déplacé
doucement, ajustez les supports afin de
le remettre en équilibre. Assurez-vous
également que le sol est assez solide
pour supporter l'appareil.

• Les éléments placés sur l'appareil
peuvent être à l'origine du bruit. >>> Reti-
rez tous les éléments placés sur l'appa-
reil.

• L’appareil émet un bruit d'écoulement de
liquide ou de pulvérisation, etc.

• Les principes de fonctionnement de l’ap-
pareil impliquent des écoulements de li-
quides et des émissions de gaz. >>> Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le refroidissement à

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et
ne constitue pas un dysfonctionnement.

Il y a de la condensation sur les parois
internes de l'appareil.
• Un climat chaud ou humide accélère le

processus de givrage et de condensa-
tion. Ceci est normal et ne constitue pas
un dysfonctionnement.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N'ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment ; fermez-les lorsqu'elles sont ou-
vertes.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

Il y a de la condensation sur les parois
externes ou entre les portes de l'appa-
reil.
• Il se peut que le climat ambiant soit hu-

mide, auquel cas cela est normal. >>> La
condensation se dissipera lorsque l’humi-
dité sera réduite.

Présence d'une odeur désagréable dans
l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé régulière-

ment. >>> Nettoyez régulièrement l’inté-
rieur à l’aide d’une éponge, de l'eau tiède
et du carbonate dissout dans l'eau.

• Certains récipients et matériaux d'embal-
lage sont peut-être à l'origine des mau-
vaises odeurs. >>> Utilisez des récipients
et des emballages exempts de toute
odeur.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Les
micro-organismes peuvent se propager à
partir de produits alimentaires non scel-
lés et provoquer une mauvaise odeur.

• Retirez tous les aliments périmés ou ava-
riés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
• Les paquets d'aliments peuvent bloquer

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque
les portes.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement
droit sur le sol. >>> Ajustez les supports
afin de remettre l'appareil en équilibre.

• La surface n'est pas plane ou durable >>>
Assurez-vous que la surface est plane et
suffisamment durable pour supporter le
produit.

Le bac à légumes est bloqué.
• Il est possible que les aliments soient en

contact avec la section supérieure du
bac. >>> Reclassez les aliments dans le
bac.

Température à la surface de l’appareil.
• Une température élevée peut être obser-

vée entre deux portes, sur les panneaux
latéraux et sur la zone du gril arrière
lorsque votre appareil est utilisé. C'est
normal et cela ne nécessite pas d'entre-
tien.

Le ventilateur continue de fonctionner
lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner lorsque la porte du congélateur est
ouverte.
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Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou

un service de maintenance agréé. N'es-
sayez pas de réparer vous-même l'appareil.
C’est normal.
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-
chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-à-
dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au numé-
ro de téléphone indiqué dans le manuel
d’utilisation/la carte de garantie ou par l’in-
termédiaire de votre fournisseur agréé
peut fournir un service conformément aux
conditions de garantie. Par conséquent,
veuillez noter que les réparations effec-
tuées par des réparateurs professionnels
(qui ne sont pas autorisés par) Whirlpool
Marka annulent la garantie.
Auto-réparation
L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur https://parts-self-
service.europeanappliances.com à partir
du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-
nibles sur https://parts-selfservice.euro-

peanappliances.com . Pour votre sécurité,
débranchez le produit avant de procéder à
toute auto-réparation.
Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur https://parts-selfservice.eu-
ropeanappliances.com, pourraient donner
lieu à des problèmes de sécurité non impu-
tables à Whirlpool, et annuleront la garantie
du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».
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La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.

Voir également

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 26]
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Lexoni këtë manual në fillim!
I nderuar klient
Ju falënderojmë që zgjodhët këtë produkt .
Ju lutemi regjistroni produktet tuaja në www.register10.eu
Dëshirojmë që të arrini efikasitetin maksimal nga ky produkt i cilësisë së lartë i cili është
prodhuar me teknologjinë më të përparuar. Për ta bërë këtë, para se ta përdorni këtë
produkt lexoni me kujdes këtë manual dhe çdo dokument tjetër shoqërues.
Kushtojuni vëmendje të gjitha informacioneve dhe paralajmërimeve në manualin e
përdorimit. Në këtë mënyrë do të mbroni veten dhe produktin tuaj nga rreziqet që mund të
ndodhin. Ruajeni manualin e përdorimit. Nëse ia jepni këtë produkt dikujt tjetër, jepini edhe
këtë manual bashkë me produktin.
Në këtë manual përdorimi dhe në produkt janë përdorur simbolet vijuese:

Lexoni manualin e përdorimit.

Informacionet e modelit të ruajtura në bazën e të dhënave të
produktit mund të arrihen duke hyrë në faqen e mëposhtme të
internetit dhe duke kërkuar për identifikuesin e modelit (*) që gjendet
në etiketën e energjisë.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Udhëzimet për mjedisin
1.1 Asgjësimi i materialeve të

paketimit
Materialet e paketimit janë të riciklueshme
dhe janë shënuar me simbolin e riciklimit

.

Prandaj, pjesët e ndryshme të paketimit
duhet të hidhen me përgjegjësi dhe në
përputhje të plotë me rregulloret nga
autoritetet lokale, të cilat rregullojnë
asgjësimin e mbetjeve.

2 Frigoriferi juaj

1

2

3

4

5
6

7

8

9

10

11

1 Paneli i kontrollit dhe i treguesve 2 *Ndarja e gjalpit/djathit
3 * Rafti i lëvizshëm i derës 4 *Raftet e derës së ndarjes së ftohësit
5 * Rafti prej xhami /ftohësi i ndarjes

së ngrirësit
6 *Raftet e ndarjes së ngrirësit

7 * Sirtari i aparatit të akullit 8 Koshi i bulmetit (ruajtja e ftohtë)
9 Koshi i perimeve 10 *Raftet prej xhami të ndarjes së

ftohësit
11 *Depozita e ujit

*Opsionale: Figurat në këtë manual
përdorimi janë skematike dhe mund të mos
përputhen saktësisht me produktin tuaj.
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Nëse produkti juaj nuk i përfshin pjesët
përkatëse, informacionet kanë lidhje me
modele të tjera.

3 Montimi
Vendi i duhur për montimin
Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!
Kontaktoni me Shërbimin e autorizuar për
montimin e produktit. Për ta përgatitur
produktin për montim, shikoni
informacionet në manualin e përdorimit
dhe sigurohuni që shërbimet elektrike dhe
të ujit të jenë siç kërkohet. Nëse jo,
telefononi një elektricist ose hidraulik për të
rregulluar lidhjet e rrjetit publik sipas
nevojës.
• Kablloja e dëmtuar elektrike duhet të

zëvendësohet nga Shërbimi i autorizuar.
• Kur vendosni dy pajisje ftohëse ngjitur

me njëra-tjetrën, lini të paktën 4 cm
distancë mes dy njësive.

• Mbajeni produktin larg dritës së
drejtpërdrejtë të diellit dhe në një vend të
thatë.

• Nëse hapësira e derës është shumë e
ngushtë për kalimin e produktit, hiqeni
derën dhe kthejeni produktin në anë; nëse
kjo nuk funksionon, kontaktoni me
shërbimin e autorizuar.

• Vendoseni produktin në një sipërfaqe të
rrafshët për të shmangur dridhjet.

• Vendoseni produktin të paktën 30 cm
larg nga ngrohësi, soba ose burime të
ngjashme të nxehtësisë dhe të paktën 5
cm larg nga furrat elektrike.

• Mos e ekspozoni produktin ndaj dritës së
drejtpërdrejtë të diellit dhe mos e mbani
në ambiente me lagështi.

• Para transportit ose përdorimit, mos e
hapni kurrë kapakun e panelit të kontrollit
në produkt. Rrezik për goditje elektrike
dhe zjarr!

• Kompania jonë nuk do të mbajë
përgjegjësi për asnjë dëmtim të
shkaktuar nga përdorimi pa lidhjen e
tokëzimit dhe pa lidhjen elektrike në
përputhje me rregulloret kombëtare.

• Spina e kordonit elektrik duhet të jetë
lehtësisht e arritshme pas montimit.

Paralajmërim për sipërfaqe të nxehtë!
Faqet anësore të produktit tuaj janë të
pajisura me tuba me lëng ftohës për
përmirësimin e sistemit të ftohjes. Në këto
sipërfaqe mund të qarkullojë lëng me
presion të lartë që shkakton nxehtësi në
faqet anësore. Kjo është normale dhe nuk
kërkon t’i bëhet ndonjë shërbim. Kini kujdes
kur prekni këto zona.
Montimi i kunjave plastike
Përdorni kunjat plastike të përfshira me
produktin për të siguruar një hapësirë të
mjaftueshme për qarkullimin e ajrit midis
produktit dhe murit.
• Hiqni vidat në produkt dhe montoni vidat

e përfshira me kunjat.
• Vendosni 2 kunja plastike në kapakun e

ventilimit siç tregohet në figurë.

Rregullimi i këmbëve
Nëse produkti nuk është në ekuilibër,
rregulloni mbështetëset e përparme të
rregullueshme duke i rrotulluar ato djathtas
ose majtas.
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Për t’i përshtatur dyert vertikalisht, Lironi dadon fiksuese që ndodhet poshtë.
Vidhosni dadon përshtatëse (CW/CCW) në
përputhje me pozicionin e derës.
Shtrëngoni bulonin e dados fiksuese për
pozicionin përfundimtar.

Buloni fiksues

Buloni fiksues

Për t’i përshtatur dyert horizontalisht,
Lironi vidën fiksuese në pjesën e poshtme
Lironi dadon fiksuese në pjesën e sipërme.
Vidhosni bulonin përshtatës (CW/CCW)

anash në përputhje me pozicionin e derës.
Shtrëngoni dadon fiksuese në krye për
pozicionin përfundimtar Shtrëngoni vidën
fiksuses në pjesën e poshtme

Buloni fiksues

Dadoja
përshtatëse
Buloni fiksues

Buloni
përshtatës
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Fiksoni menteshën e sipërme me 3 vida.
Instaloni kapakun e menteshës pasi të jenë
instaluar foletë.
Siguroni kapakun e menteshës me dy vida.

4 Përgatitja
Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!

4.1 Çfarë të bëni për kursimin e
energjisë

• Kur ngarkoni ushqimet, lini hapësirë të
mjaftueshme brenda frigoriferit për të
lejuar qarkullimin e mjaftueshëm të ajrit
për ftohje.

• Duke qenë se ajri i nxehtë dhe i lagësht
nuk depërton drejtpërdrejt në produktin
tuaj kur dyert nuk hapen, produkti
përshtatet sa më mirë për të arritur
kushte të tilla që janë të mjaftueshme për
të mbrojtur ushqimin. Në rrethana të tilla,
funksionet dhe pjesët përbërëse si
kompresori, ventilatori, ngrohësi,
shkrirësi, ndriçimi, ekrani, etj. do të
funksionojnë sipas nevojave duke
konsumuar nivelin minimal të energjisë.

• Në rast se ka disa opsione, raftet prej
xhami duhen vendosur në mënyrë që
daljet e ajrit në murin e pasmë të mos
bllokohen dhe, mundësisht, në një
mënyrë që daljet e ajrit të mbeten nën
raftin prej xhami. Ky kombinim mund të
ndihmojë në përmirësimin e shpërndarjes
së ajrit dhe të efikasitetit të energjisë.

• Rekomandohet shumë përdorimi i sirtarit
të mëposhtëm për ruajtjen e artikujve.

• Për performancë optimale, ngrirja e
shpejtë mund të përdoret (nëse ofrohet),
24 orë para vendosjes së ushqimeve të
freskëta në ngrirje.

• Në shumicën e rasteve, 24 orë janë të
mjaftueshme për funksionin e ngrirjes së
shpejtë pasi ushqimet e freskëta
vendosen në frigorifer. Pas ca kohësh,
funksioni i ngrirjes së shpejtë do të
çaktivizohet automatikisht.

• Kur ngrini një sasi të vogël ushqimesh,
funksioni i ngrirjes së shpejtë mund të
çaktivizohet pas njëfarë kohe për të
siguruar kursimin e energjisë.

• Ruajini ushqimet në ndarjen e ftohësit
ose freskuesit sipas kushteve të duhura
të ruajtjes për të kursyer energjinë.

4.2 Përdorimi për herë të parë
Para se ta përdorni produktin, sigurohuni që
të bëni përgatitjet e duhura në përputhje me
udhëzimet në pjesët “Udhëzimet për
sigurinë” dhe “Montimi”.
• Prisni të paktën 2 orë përpara se të

përdorni produktin, për të siguruar
efikasitetin e plotë të ftohjes.
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• Mbajeni produktin në punë pa vendosur
asnjë ushqim brenda për 6 orë dhe dera e
produktit duhet të mbahet sa më shumë
e mbyllur.

• Ndryshimi i temperaturës i shkaktuar nga
hapja dhe mbyllja e derës gjatë
përdorimit të produktit normalisht mund
të sjellë kondensim në raftet e derës/
trupit dhe tek enët prej qelqi të vendosura
në produkt.

• Kur të aktivizohet kompresori do të
dëgjoni një zhurmë. Është normale që
produkti të bëjë zhurmë edhe nëse
kompresori nuk është në punë pasi
lëngjet dhe gazi mund të ngjishen në
sistemin e ftohjes.

• Është normale që anët e përparme të
produktit të jenë të ngrohta. Këto zona
janë të projektuara që të ngrohen për të
parandaluar kondensimin

• Në disa modele, paneli i treguesve fiket
automatikisht 1 minutë pas mbylljes së
derës. Ai do të riaktivizohet kur të hapet
dera ose kur të shtypet një buton.

4.3 Klasa e klimës dhe përkufizimet
Referojuni klasës së klimës në tabelën e
vlerave nominale të pajisjes suaj. Një nga
informacionet e mëposhtme zbatohet për
pajisjen tuaj sipas klasës së klimës.
• SN: Klimë mesatare afatgjatë: Kjo pajisje

ftohëse është projektuar për përdorim në
temperatura ambienti nga 10°C deri në
32°C.

• N: Klimë mesatare: Kjo pajisje ftohëse
është projektuar për përdorim në
temperatura ambienti nga 16°C deri në
32°C.

• ST: Klimë subtropikale: Kjo pajisje
ftohëse është projektuar për përdorim në
temperatura ambienti nga 16°C deri në
38°C.

• T: Klimë tropikale: Kjo pajisje ftohëse
është projektuar për përdorim në
temperatura ambienti nga 16°C deri në
43°C.

5 Vënia në punë e produktit
Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!
• Produkti duhet të përdoret vetëm për

ruajtjen e ushqimeve.
• Mbylleni valvulën e ujit nëse do të jeni

larg shtëpisë (p.sh. me pushime) dhe nuk
do ta përdorni Icematic ose
shpërndarësin e ujit për një periudhë të
gjatë kohore. Në rast të kundërt mund të
ketë rrjedhje uji.

Heqja e produktit nga priza
• Hiqni ushqimet për të shmangur erërat e

këqija,
• Prisni që akulli të shkrijë, pastroni pjesën

e brendshme dhe lëreni të thahet, lërini
dyert të hapura për të shmangur
dëmtimin e pjesëve të brendshme
plastike të trupit të pajisjes.
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6 Paneli i kontrollit të produktit

Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!
Funksionet zanore dhe pamore të panelit të
treguesve do t'ju ndihmojnë në përdorimin
e frigoriferit tuaj.
*Opsionale: Funksionet e paraqitura janë
opsionale, mund të ketë ndryshime në
formë dhe vendndodhje për funksionet që
gjenden në panelin tregues të pajisjes suaj.
Treguesi i funksionit së ngrirjes së

shpejtë 
Ndizet kur aktivizohet funksioni i ngrirjes së
shpejtë.
Treguesi i temperaturës së ndarjes së
ftohësit 
Shfaq temperaturën e ndarjes së ftohësit,
mund të vendoset si 8,7,6,5,4,3,2,1.

* Treguesi i vlerës farenhait 
Ky është treguesi i vlerës farenhait. Kur
aktivizohet modaliteti i ekranit të
temperaturës fahrenheit, pikat e vendosura
të temperaturës shfaqen në fahrenheit dhe
ikona përkatëse ndizet.

* Kyçja e butonave 
Shtypni butonin e kyçjes së butonave
njëkohësisht për 3 sekonda. Simboli i
kyçjes së butonave
Ndriçohet dhe modaliteti i kyçjes së
butonave aktivizohet. Butonat nuk mund të
funksionojnë kur modaliteti i kyçjes së
butonave është aktiv. Shtypni përsëri

butonin e kyçjes së bllokut të butonave
njëkohësisht për 3 sekonda. Simboli i
kyçjes së butonave do të fiket dhe
modaliteti i kyçjes së butonave do të
aktivizohet.
Shtypni butonin e kyçjes së butonave kur
dëshironi të parandaloni ndryshimet e
përcaktimit të temperaturës së frigoriferit.
* Treguesi i ndërprerjes së energjisë/i
temperaturës së lartë/i paralajmërimeve
për gabimet 
Kjo ikonë do të ndizet në rast shkëputjeje të
energjisë, defekteve të temperaturës së
lartë ose sinjalizimeve për gabime. Kur ka
një ndërprerje të energjisë për një kohë të
gjatë, vlera më e lartë e temperaturës që
arrin pjesa e ngrirësit pulson në treguesin
dixhital. Pasi të kontrollohen ushqimet në
ndarjen e ngrirësit, paralajmërimi do të
fshihet duke shtypur butonin e fikjes së
alarmit.
Nëse shihni se ky tregues është i ndezur,
shihni seksionin "Zgjidhja e problemeve" në
këtë udhëzues.

* Ikona e rivendosjes së filtrit 
Kjo ikonë ndizet kur duhet bërë rivendosja e
filtrit.
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Ikona e ndarjes së ndryshimit të
temperaturës 
Tregon ndarjen për të cilën do të
ndryshohet temperatura. Kur ikona e
ndarjes së ndryshimit të temperaturës fillon
të pulsojë, kjo do të thotë se është zgjedhur
ndarja përkatëse.

* Ikona e ngrirësit Joker 
Zgjidhni ikonën e ngrirësit Joker duke
përdorur butonin FN, ikona fillon të pulsojë,
kur shtypni butonin OK, ikona e ngrirësit të
ndarjes Joker ndizet dhe funksionon si
ngrirës.
Treguesi i temperaturës së ndarjes së
ngrirësit 
Shfaq temperaturën e ndarjes së ftohësit,
mund të vendoset si
-16-18,-19-,20,-21,-22,-24.
Treguesi i funksionit së ngrirjes së
shpejtë 
Ndizet kur aktivizohet funksioni i ngrirjes së
shpejtë.

* Treguesi i vlerës farenhait 
Ky është treguesi i vlerës farenhait. Kur
aktivizohet modaliteti i ekranit të
temperaturës fahrenheit, pikat e vendosura
të temperaturës shfaqen në fahrenheit dhe
ikona përkatëse ndizet.
Butoni i funksionit të ngrirjes së shpejtë

Shtypni këtë buton për të aktivizuar ose
çaktivizuar funksionin e ngrirjes së shpejtë.
Kur e aktivizoni funksionin, ndarja e
ngrirësit do të ftohet në një temperaturë më
të ulët se temperatura e caktuar.
Funksioni i ngrirjes së shpejtë përdoret për
të ngrirë me shpejtësi ushqimet e
vendosura në ndarjen e ngrirësit. Nëse
dëshironi të ngrini sasi të mëdha
ushqimesh të freskëta, aktivizoni këtë
funksion para se t'i vendosni ushqimet në
njësi.
Nëse uji në depozitën e ujit ka mbetur në
rezervuar për më shumë se 2-3 javë,
rekomandohet të ndërroni ujin.

Nëse funksioni i ngrirjes së shpejtë nuk
anulohet, ai anulohet automatikisht pas
maksimumi 24 orësh ose kur ndarja e
ftohësit ka arritur ftohtësinë e
mjaftueshme.
Ky funksion nuk kujtohet pas një
ndërprerjeje të energjisë.
* Rivendosja e filtrit 
Filtri rivendoset kur butoni i ngrirjes së
shpejtë mbahet shtypur për 3 sekonda.
Ikona e rivendosjes së filtrit fiket.
* Butoni FN 
Mund të navigoni nëpër funksionet që
dëshironi të zgjidhni duke përdorur këtë
buton. Kur shtypet ky buton, fillon të pulsojë
ikona si dhe treguesi i funksionit që do të
aktivizohet ose çaktivizohet. Nëse ky buton
nuk shtypet për 20 sekonda, butoni FN
çaktivizohet. Duhet të shtypni këtë buton
për të naviguar përsëri nëpër funksione.

* Treguesi i temperaturës në celsius 
Ky është treguesi i vlerës celcius. Kur
aktivizohet modaliteti i ekranit të
temperaturës celcius, pikat e vendosura të
temperaturës shfaqen në celcius dhe ikona
përkatëse ndizet.

Butoni OK 
Pas navigimit midis funksioneve me
butonin FN, kur funksioni anulohet me
butonin OK, ikona dhe treguesi përkatës
pulson. Funksioni mbetet i ndriçuar kur
funksioni aktivizohet, treguesi vazhdon të
pulsojë për të treguar se cila ikonë është
zgjedhur.
* Ikona e ndarjes së ndryshimit të
temperaturës 
Tregon ndarjen për të cilën do të
ndryshohet temperatura. Kur ikona e
ndarjes së ndryshimit të temperaturës fillon
të pulsojë, kjo do të thotë se është zgjedhur
ndarja përkatëse.
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* Ikona e ndarjes së ndryshimit të
temperaturës 
Tregon ndarjen për të cilën do të
ndryshohet temperatura. Kur ikona e
ndarjes së ndryshimit të temperaturës fillon
të pulsojë, kjo do të thotë se është zgjedhur
ndarja përkatëse.
Butoni i rritjes së caktuar 
Mund të zgjidhni ndarjen përkatëse duke
shtypur butonin e zgjedhjes; ikona e ndarjes
për ndarjen përkatëse fillon të pulsojë dhe
vlera e caktuar rritet nëse shtypet butoni i
rritjes së caktuar në këtë moment. Vlera e
caktuar kthehet në vlerën fillestare nëse
butoni kalohet në formë cikli.
Ikona e ndarjes së ndryshimit të
temperaturës 
Tregon ndarjen për të cilën do të
ndryshohet temperatura. Kur ikona e
ndarjes së ndryshimit të temperaturës fillon
të pulsojë, kjo do të thotë se është zgjedhur
ndarja përkatëse.
Vendosja e treguesit të temperaturës në
celsius dhe farenhait  
Përdorni butonin FN për të zgjedhur këtë
funksion dhe përdorni butonat e shigjetave
për të zgjedhur vlerat në farenhait dhe
celcius. Treguesit në farenhait dhe celcius
ndizen kur zgjidhet lloji përkatës i
temperaturës.
* Prodhuesi i akullit në ikonën 
Për të ndezur prodhuesin e akullit, shtypni
butonin FN (deri në ikonën e akullit dhe
nënvizimin e saj). Ikona e prodhuesit të
akullit dhe treguesi i funksionit të
prodhuesit të akullit fillojnë të pulsojnë kur
zgjidhen, kështu që mund të kuptoni se
prodhuesi i akullit mund të ndizet dhe fiket.
Ikona e prodhuesit të akullit ndizet
vazhdimisht kur shtypet butoni OK dhe
treguesi vazhdon të pulsojë në këtë
moment. Pas 20 sekondash, ikona dhe
treguesi mbeten të ndezura nëse nuk
shtypet asnjë buton. Në këtë mënyrë ndizet
prodhuesi i akullit. Për të fikur përsëri
prodhuesin e akullit, shtypni butonin OK

pasi të zgjidhni përsëri ikonën dhe
treguesin, në mënyrë që ikona dhe treguesi
i prodhuesit të akullit të fillojnë të pulsojnë
dhe, nëse asnjë buton nuk shtypet për 20
sekonda, ikona dhe treguesi do të fiken dhe
pajisja e akullit do të fiket përsëri.
Tregon nëse funksioni Icematic është në
funksionim.
Marrja e ujit nga depozita e ujit do të
ndalojë kur nuk zgjidhet ky funksion.
Megjithatë, mund të merrni akullin e
prodhuar më parë nga Icematic.
Ikona e funksionit eco fuzzy 
Për të aktivizuar funksionin Eco fuzzy,
shtypni butonin FN (deri në ikonën për
shkronjën e dhe nënvizimin e saj). Ikona
eco-fuzzy dhe treguesi i funksionit eco-
fuzzy fillojnë të pulsojnë kur zgjidhen,
kështu që mund të kuptoni se prodhuesi i
akullit mund të aktivizohet dhe çaktivizohet.
Ikona e funksionit eco-fuzzy ndizet
vazhdimisht kur shtypet butoni OK dhe
treguesi vazhdon të pulsojë në këtë
moment. Pas 20 sekondash, ikona dhe
treguesi mbeten të ndezura nëse nuk
shtypet asnjë buton dhe prodhuesi i akullit
aktivizohet. Për të anuluar përsëri
funksionin eco-fuzzy, shtypni butonin OK
pasi të zgjidhni përsëri ikonën dhe
treguesin, në mënyrë që ikona dhe treguesi
i funksionit eco-fuzzy të fillojnë të pulsojnë
dhe, nëse asnjë buton nuk shtypet për 20
sekonda, ikona dhe treguesi do të fiken dhe
funksioni eco-fuzzy do të anulohet.

* Ikona e funksionit të pushimeve 
Për të aktivizuar funksionin e pushimeve,
shtypni butonin FN (deri në ikonën e çadrës
dhe nënvizimin e saj). Ikona e funksionit të
pushimeve dhe treguesi i funksionit të
pushimeve fillojnë të pulsojnë kur zgjidhen,
kështu që mund të kuptoni se prodhuesi i
akullit mund të aktivizohet dhe çaktivizohet.
Ikona e funksionit të pushimeve ndizet
vazhdimisht kur shtypet butoni OK, kështu
aktivizohet funksioni i pushimeve dhe
treguesi vazhdon të pulsojë në këtë
moment. Shtypni përsëri butonin OK për të
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anuluar funksionin e pushimeve, si ikona e
funksionit të pushimeve, ashtu edhe
treguesi fillojnë të pulsojnë dhe funksioni i
pushimeve anulohet.
* Ikona e ftohësit Joker 
Kur zgjidhni ikonën e ftohësit Joker duke
përdorur butonin FN dhe shtypni butonin
OK, ndarja Joker kalon në ndarjen e ftohësit
dhe funksionon si ndarje më e ftohtë.

Treguesi i temperaturës në celsius 
Ky është treguesi i vlerës celcius. Kur
aktivizohet modaliteti i ekranit të
temperaturës celcius, pikat e vendosura të
temperaturës shfaqen në celcius dhe ikona
përkatëse ndizet.
Butoni i uljes së caktuar 
Mund të zgjidhni ndarjen përkatëse duke
shtypur butonin e zgjedhjes; ikona e ndarjes
për ndarjen përkatëse fillon të pulsojë dhe
vlera e caktuar ulet nëse shtypet butoni i
uljes së caktuar në këtë moment. Vlera e
caktuar kthehet në vlerën fillestare nëse
butoni kalohet në formë cikli.
* Ikona e ndarjes së ndryshimit të
temperaturës 
Tregon ndarjen për të cilën do të
ndryshohet temperatura. Kur ikona e
ndarjes së ndryshimit të temperaturës fillon
të pulsojë, kjo do të thotë se është zgjedhur
ndarja përkatëse.
* Ikona e ndarjes së ndryshimit të
temperaturës 
Tregon ndarjen për të cilën do të
ndryshohet temperatura. Kur ikona e
ndarjes së ndryshimit të temperaturës fillon
të pulsojë, kjo do të thotë se është zgjedhur
ndarja përkatëse.
* Kyçja e butonave 
Shtypni butonin e kyçjes së butonave
njëkohësisht për 3 sekonda. Simboli i
kyçjes së butonave
Ndriçohet dhe modaliteti i kyçjes së
butonave aktivizohet. Butonat nuk mund të
funksionojnë kur modaliteti i kyçjes së
butonave është aktiv. Shtypni përsëri
butonin e kyçjes së bllokut të butonave
njëkohësisht për 3 sekonda. Simboli i

kyçjes së butonave do të fiket dhe
modaliteti i kyçjes së butonave do të
aktivizohet.
Shtypni butonin e kyçjes së butonave kur
dëshironi të parandaloni ndryshimet e
përcaktimit të temperaturës së frigoriferit.
* Butoni i zgjedhjes 
Ky buton përdoret për të zgjedhur ndarjen
për të cilën do të ndryshohet vlera e
temperaturës. Mund të ndërroni mes
ndarjeve duke shtypur këtë buton. Mund të
dalloni se cila ndarje është zgjedhur nga
ikonat e ndarjes (7,17,18,20,28,29). Ndarja
me ikonën pulsuese zgjidhet si ndarja për
të cilën do të ndryshohet pika e caktuar e
temperaturës. Më pas mund ta ndryshoni
pikën e caktuar duke shtypur butonin e
uljes së pikës së caktuar të ndarjes (27)
dhe butonin e rritjes së pikës së caktuar të
ndarjes (19). Ikonat e ndarjes fiken nëse
butoni i zgjedhur nuk shtypet për 20
sekonda. Duhet ta shtypni këtë buton për të
zgjedhur sërish një ndarje.
* Paralajmërim për fikjen e alarmit

Në rast alarmi të temperaturës së lartë/
ndërprerjes së energjisë, paralajmërimi
fshihet duke shtypur butonin e fikjes së
alarmit pasi të jenë kontrolluar ushqimet në
ndarjen e ngrirësit.
* Butoni i funksionit të ftohjes së shpejtë

Ky buton ka dy funksione. Shtypni dhe
lëshoni këtë buton për të aktivizuar ose
çaktivizuar funksionin e ftohjes së shpejtë.
Treguesi i ftohjes së shpejtë do të fiket dhe
do të rivendosen parametrat normale.
Funksioni i ftohjes së shpejtë përdoret për
të ftohur me shpejtësi ushqimet e
vendosura në ndarjen c. Nëse dëshironi të
ftohni sasi të mëdha ushqimesh të
freskëta, aktivizoni këtë funksion para se t'i
vendosni ushqimet në njësi.
Nëse funksioni i ftohjes së shpejtë nuk
anulohet, ai anulohet automatikisht pas
maksimumi 1 ore ose kur ndarja e ngrirësit
ka arritur ftohtësinë e mjaftueshme.
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Nëse e shtypni butonin e ftohjes së shpejtë
vazhdimisht me intervale të shkurtra, do të
aktivizohet mbrojtja e qarkut elektronik dhe
kompresori nuk do të ndizet menjëherë.
Ky funksion nuk kujtohet pas një
ndërprerjeje të energjisë.

* Treguesi i temperaturës së ndarjes
Joker
Shfaqen vlerat e cilësimit të temperaturës
së ndarjes Joker.
* Treguesi i temperaturës së ndarjes së
verës
Vlerat e cilësimit të temperaturës së
ndarjes së verës shfaqen në ekran.

7 Përdorimi i Produktit
7.1 Ruajtja e ushqimit në ndarjen e

ngrirësit dhe ftohësit
Ruajtja e ushqimeve në ndarjen e
ngrirësit
• Mund të aktivizoni funksionin e ngrirjes

së shpejtë 4-6 orë para funksionit të
ngrirjes dhe të kryeni një ftohje më të
shpejtë.

• Lërini ushqimet e nxehta të arrijnë
temperaturën e dhomës përpara se t'i
futni në frigorifer.

• Ushqimet që do të ngrini duhet të ndahen
në racione sipas madhësisë që do të
konsumohet, dhe duhen të ngrihen në
pako të ndara.

• Rekomandohet paketimi i ushqimeve
përpara se t'i vendosni në frigorifer.

• Për të parandaluar skadimin e kohës së
ruajtjes, shkruani datën e ngrirjes, kohën
dhe emrin e produktit në paketim sipas
kohëzgjatjes së ruajtjes së ushqimeve të
ndryshme.

• Konsumoni shpejt ushqimet që keni
shkrirë.  Ushqimet e shkrira nuk mund të
ngrihen përsëri nëse nuk janë gatuar. Nuk
është e sigurt të konsumoni ushqime të
freskëta të ngrira pa i gatuar pasi të jenë
shkrirë.

• Kur ngrini ushqime të freskëta, mos i vini
në kontakt me ushqime tashmë të ngrira.
Në rast të kundërt, ushqimet e ngrira do
të shkrihen.

Ruajtja e ushqimeve që shiten të ngrira
• Kur ruani ushqimet, ndiqni periudhat

kohore të specifikuara në këto udhëzime.

• Për të mbrojtur cilësinë e ushqimeve,
mbajeni sa më të shkurtër intervalin
kohor ndërmjet blerjes dhe ruajtjes.

• Blini ushqime të ngrira që ruhen në -18 °C
ose temperatura më të ulëta.

• Shmangni blerjen e ushqimeve paketimet
e të cilave janë të mbuluara me akull etj.
Kjo do të thotë se produkti mund të jetë
shkrirë pjesërisht dhe të jetë ngrirë
përsëri. Temperatura ndikon në cilësinë e
ushqimeve.

• Mos e kaloni kohën e ruajtjes të
rekomanduar nga prodhuesi i ushqimeve.
Hiqni nga ngrirja vetëm aq sa ushqime ju
nevojiten.

• Me përjashtim të rasteve të rrethanave
ekstreme në mjedis, nëse produkti juaj
(në tabelën e vlerave të caktuara të
rekomanduara) është vendosur në vlerat
e përcaktuara, ushqimet e ruajnë freskinë
e tyre për një kohë më të gjatë si në
ndarjen e produkteve të freskëta, ashtu
edhe në ndarjen e ngrirësit.

• Nëse ndarja e ushqimeve të freskëta
është vendosur në një temperaturë më të
ulët, frutat dhe perimet e freskëta mund
të jenë pjesërisht të ngrira.

Ngrirja e shpejtë
1. Aktivizoni funksionin e ngrirjes së

shpejtë 24 orë para se të vendosni
ushqimet e freskëta.

2. Pas 24 orësh pas shtypjes së butonit,
vendosini ushqimet që dëshironi të
ngrini në raftin e tretë ose të katërt me
kapacitet më të lartë ngrirës.
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3. Pasi të aktivizohet funksioni i ngrirjes
së shpejtë, ai anulohet automatikisht
pas një periudhe kohe.

Përcaktimi i ndarjes
së ngrirësit

Përcaktimi i
ndarjes së
frigoriferit

Shënime

-18°C 3°C Ky është cilësimi i parazgjedhur i rekomanduar. Ky cilësim rekomandohet
nëse temperatura e ambientit është nën 30°C.

-18°C ose më i ftohtë 3°C Këto cilësime rekomandohen kur temperaturat e ambientit kalojnë 30°C.

Ngrirja e shpejtë 3°C
Përdoreni kur dëshironi të ngrini ushqimet për një kohë të shkurtër. Kur të
mbarojë procesi, cilësimet e produktit do të rikthehen në pozicionin e
mëparshëm.

-18°C ose më i ftohtë 2°C
Përdorni këto cilësime nëse besoni se ndarja e ftohësit nuk është e ftohtë
sa duhet për shkak të temperaturës së ambientit ose nga hapja e
shpeshtë e derës.

Detajet e ngrirësit
Sipas standardeve IEC 62552, në
temperaturën e dhomës 25°C, ngrirësi
duhet të ketë kapacitetin për të ngrirë 4,5
kg ushqime në -18°C ose në temperatura
më të ulëta në 24 orë për çdo 100 litra
vëllim të ndarjes së ngrirësit.
Produktet ushqimore mund të ruhen për
periudha të gjata vetëm në -18 °C ose në
temperaturë më të ulët.
Mund t'i mbani ushqimet të freskëta për
muaj të tërë (në ngrirës ose në temperatura
nën -18°C ).
Produktet ushqimore që do të ngrini nuk
duhet të bien në kontakt me ushqimet e
ngrira në brendësi për të shmangur
shkrirjen e pjesshme.
Ziejini perimet dhe filtrojeni ujin për të
zgjatur kohën e ruajtjes në ngrirje.
Vendosini ushqimet në paketime të
izoluara nga ajri pas filtrimit dhe vendosini
në ngrirës. Bananet, domatet, sallata,
selinoja, vezët e ziera, patatet dhe ushqime
të tjera të ngjashme nuk duhet të ngrihen.
Në rast se këto ushqime ngrijnë, kjo do të
ketë ndikim negativ vetëm në vlerat
ushqimore dhe cilësitë e shijeve. Nuk bëhet
fjalë për kalbjen që do të kërcënonte
shëndetin e njeriut.
Vendosja e ushqimeve
Raftet e ndarjes së ngrirësit: Ushqimet e
ndryshme të ngrira si mishi, peshku,
akullorja, perimet, etj.

Raftet e ndarjes së ftohësit: Ushqimet në
kupa, pjata me kapak dhe kuti me kapak,
vezë (në kuti të mbyllura)
Raftet e dyerve të ndarjes së ftohësit:
Ushqime ose pije të vogla dhe të paketuara
Ndarja e perimeve: Perime dhe fruta
Ndarja e ushqimeve të freskëta: Ushqimet
e gatshme (ushqimet për mëngjes,
produktet e mishit që do të konsumohen së
shpejti)
Ruajtja e ushqimeve në ndarjen e
ftohësit
• Temperaturat e ndarjes rriten dukshëm

nëse dera e ndarjes hapet dhe mbyllet
shpesh dhe mbahet e hapur për një kohë
të gjatë, kjo mund të zvogëlojë
jetëgjatësinë e ushqimeve dhe të
shkaktojë prishjen e ushqimeve.

• Për të mos shkaktuar ndryshime të erës
dhe shijes, ushqimet duhet të ruhen në
enë të mbyllura.

• Mos ruani shumë ushqime në frigorifer.
Për të arritur një ftohje më të mirë dhe
homogjene, vendosini ushqimet veçmas
në mënyrë që ajri i ftohtë të mund të
qarkullojë nëpër to.

• Siguroni qarkullimin e ajrit duke lënë një
hapësirë midis ushqimeve dhe murit të
brendshëm. Nëse i mbështetni ushqimet
pas murit të pasmë, ushqimet mund të
ngrijnë.

• Lërini ushqimet e nxehta të gatuara të
arrijnë temperaturën e dhomës përpara
se t'i futni në frigorifer. Më pas, mund t'i
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vendosni gatimet e vakëta në raftet e
poshtme të frigoriferit tuaj. Mos i
vendosni gatimet e vakëta pranë
ushqimeve që mund të prishen lehtë.

• Shkrijini ushqimet tuaja të ngrira në
ndarjen e ushqimeve të freskëta. Në këtë
mënyrë mund ta ftohni ndarjen e
ushqimeve të freskëta duke përdorur
ushqimet e ngrira dhe të kurseni energji.

• Ruajtja e frutave tropikale të papjekura
(mango, varietetet e bostaneve, papaja,
banane, ananas) në frigorifer mund ta
shpejtojë procesin e pjekjes. Kjo nuk
rekomandohet sepse do të sjellë një kohë
më të shkurtër ruajtjeje.

• Qepët, hudhrat, xhenxhefilët dhe perimet
e tjera me rrënjë duhet t'i ruani në një
dhomë të errët dhe të ftohtë, jo në
frigorifer.

• Nëse vëreni se një ushqim është prishur
në frigorifer, hidheni atë dhe pastroni
aksesorët që kanë rënë në kontakt me të.

• Për të ftohur shpejt ushqimet si supat
dhe gjellët që gatuhen në tenxhere të
mëdha, mund t'i vendosni në frigorifer
duke i ndarë në enët e tyre të cekëta.

• Mos vendosni ushqime të paketuara
pranë vezëve.

• Mbajini frutat dhe perimet veçmas dhe
ruani çdo varietet së bashku (p.sh. mollët
me mollët, karotat me karotat)

• Nxirrni perimet jeshile nga qesja plastike
dhe vendosini në frigorifer pasi t'i
mbështillni me një peshqir letre ose leckë
tharjeje. Nëse i lani këto lloj ushqimesh
përpara se t'i vendosni në frigorifer, mos
harroni t'i thani.

• Mund të krijoni një mjedis të lagësht dhe
të siguroni një rrjedhë ajri duke i mbajtur
frutat dhe perimet, që kanë prirjen të
thahen, në qese plastike të shpuara ose
të pambyllura.

• Me përjashtim të rasteve të rrethanave
ekstreme në mjedis, nëse produkti juaj
(në tabelën e vlerave të caktuara të
rekomanduara) është vendosur në vlerat
e përcaktuara, ushqimet e ruajnë freskinë
e tyre për një kohë më të gjatë si në
ndarjen e produkteve të freskëta, ashtu
edhe në ndarjen e ngrirësit.

Ruajini ushqimet e ndryshme në vende të
ndryshme sipas karakteristikave të tyre:

Ushqimi Vendndodhja

Vezë Rafti i derës

Produktet e bulmetit (gjalpë, djathë) Nëse ka, ndarja zero gradë (për ushqimet e
mëngjesit)

Frutat, perimet dhe perimet jeshile
Ndarja e fruta-perimeve, ndarja e freskisë ose

Ndarja EverFresh+ (nëse ka)

Mish i freskët, mish shpendësh, peshk, sallam etj. Ushqime
të gatuara

Nëse ka, ndarja zero gradë (për ushqimet e
mëngjesit)

Ushqime gati për t'u shërbyer, produkte të paketuara,
ushqime të konservuara dhe turshi Raftet e sipërme ose raftet e derës

Pije, shishe, erëza dhe ushqime të shpejta Rafti i derës

7.2 Ndërrimi i llambës së ndriçimit
Telefononi shërbimin e autorizuar kur do të
ndërroni llambën/dritën LED që përdoret
për ndriçimin në frigoriferin tuaj.

Llamba(t) e përdorur në këtë pajisje nuk
mund të përdoret për ndriçimin e shtëpisë.
Qëllimi i përdorimit të kësaj llambe është të
ndihmojë përdoruesin të vendosë ushqime
në frigorifer / ngrirës në mënyrë të sigurt
dhe me lehtësi.
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8 Karakteristikat e produktit
8.1 Zona e ruajtjes së akullit
 Prodhuesi automatik i akullit
Për të marrë akull nga prodhuesi automatik
i akullit, mbusheni me ujë depozitën e ujit
në ndarjen e ftohësit deri në nivelin
maksimal.
Si rezultat i motit të nxehtë dhe të lagësht,
akulli i grumbulluar në sirtarin e akullit
mund të ngjitet me njëri-tjetrin dhe të bëhet
një masë e fortë në një periudhë prej 15
ditësh; kjo është normale. Nëse nuk mund
ta thyeni masën e akullit, mund ta zbrazni
kutinë e akullit dhe të përgatisni akull
përsëri.
• Nëse uji në depozitën e ujit ka mbetur në

rezervuar për më shumë se 2-3 javë,
rekomandohet të ndërroni ujin.

• Tingujt e dallueshëm nga frigoriferi juaj
në intervale prej 120 minutash janë
tingujt që ndodhin gjatë krijimit dhe
hedhjes së akullit, kjo është një situatë
normale.

• Nëse nuk keni nevojë për akull, shtypja e
ikonës së anulimit të akullit për të ndalur
prodhuesin e akullit do të kursejë energji
dhe do të zgjasë jetën e shërbimit të
frigoriferit tuaj.

8.2 Mbajtësja e vezëve
Mund ta vendosni mbajtësen e vezëve në
derë ose në raftin e trupit që dëshironi.
Nëse mbajtësja e vezëve do të vendoset në
raftin e trupit, ju rekomandojmë të zgjidhni
raftet më të ulëta dhe më të ftohta.
• Asnjëherë mos e vendosni mbajtësrn e

vezëve në ndarjen e ngrirësit.

8.3 Koshi i perimeve
Koshi i perimeve i frigoriferit është
projektuar për t'i mbajtur perimet të
freskëta, duke ruajtur lagështinë e tyre. Për
këtë qëllim, qarkullimi i përgjithshëm i ajrit
të ftohtë është më i lartë në koshin e
perimeve. Mbajini frutat dhe perimet në
këtë ndarje. Mbajini të ndara perimet jeshile
dhe frutat për të zgjatur jetëgjatësinë e tyre.

8.4 Ndarja e ndërmjetme e
lëvizshme

Ndarja e ndërmjetme e lëvizshme është një
pjesë që është projektuar për të
parandaluar daljen e ajrit të ftohtë nga
frigoriferi.
1. Kur dyert e ndarjes së ftohësit mbyllen,

mbyllja aktivizohet pasi gominat e
derës bien në kontakt me sipërfaqen e
ndarjes së ndërmjetme të lëvizshme.

2. Një arsye tjetër për përdorimin e
ndarjes së ndërmjetme të lëvizshme në
frigoriferin tuaj është që të siguroni të
rritni vëllimin neto të ndarjes së
ftohësit. Ndarjet standarde të
ndërmjetme zënë një vëllim të
papërdorshëm në frigorifer.

3. Meqenëse dera e majtë e ndarjes së
ftohësit është e hapur, ndarja e
ndërmjetme e lëvizshme është në
gjendje të mbyllur.

4. Ajo nuk duhet të përdoret në mënyrë
manuale. Ndërsa dera mbyllet, ajo lëviz
sipas drejtimit të pjesës plastike në
trupin e pajisjes.
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8.5 Zona e ruajtjes së ftohtë për
produktet e bulmetit

Ndarja e ruajtjes me ajër të ftohtë
Kjo ndarje siguron temperaturë më të ulët
brenda frigoriferit. Përdorni këtë kosh për të
ruajtur ushqime të gatshme (sallam,
salsiçe, produkte bulmeti etj.) që kërkojnë
temperaturë më të ulët të ruajtjes ose
produkte të mishit, pulës ose peshkut për
konsum të menjëhershëm. Mos ruani fruta
dhe perime në këtë kosh.

8.6 Koshi i perimeve me kontroll të
lagështisë

Me koshin e perimeve me kontrollin e
lagështisë mund t'i ruani frutat dhe perimet
për një kohë më të gjatë në një ambient me
kushte ideale të lagështisë.
Me sistemin e rregullimit të lagështisë me 3
opsione përpara koshit të perimeve, mund
ta kontrolloni nivelin e lagështisë brenda
koshit në varësi të ushqimeve që ruani në
të. Ju rekomandojmë ta ruani ushqimin
duke zgjedhur opsionin e perimeve kur
ruani vetëm perimet, opsionin e frutave kur
ruani vetëm frutat dhe opsionin e përzier
kur ruani ushqime të përziera.

Ju rekomandojmë që perimet dhe frutat të
mos ruhen në qese për të përmirësuar
periudhën e ruajtjes së ushqimeve dhe për
të përfituar më shumë nga sistemi i
kontrollit të lagështisë. Nëse i lini në qese
plastike, kjo bën që perimet të kalben për
një kohë të shkurtër. Ju rekomandojmë që
kastravecët dhe brokoli, në veçanti, të mos
ruhen në qese të mbyllura. Në rastet kur
nuk preferoni kontaktin me perimet e tjera,
përdorni materiale paketimi, si letër, e cila
ka njëfarë niveli depërtueshmërie për sa i
përket higjienës.
Kur vendosni perimet, vendosni perimet e
forta dhe të rënda në fund dhe perimet e
buta dhe të lehta sipër, duke pasur
parasysh peshat specifike të perimeve.
Mos i vendosni frutat që prodhojnë shumë
gaz etilen, si dardhat, kajsitë, pjeshkat dhe
sidomos mollët, në të njëjtin kosh me
perimet dhe frutat e tjera. Gazi i etilenit që
del nga këto fruta mund të bëjë që perimet
dhe frutat e tjera të piqen më shpejt dhe të
kalben në një periudhë më të shkurtër.

Me veçorinë e koshit të perimeve me
kontroll të lagështisë, lagështia e perimeve
dhe frutave mbahet nën kontroll dhe
ushqimet mbahen të freskëta për një
periudhë më të gjatë kohore.
Ne ju rekomandojmë që t'i vendosni
perimet me gjethe, si marule, spinaq dhe
perime të ngjashme që janë të ndjeshme
ndaj humbjes së lagështirës në koshin e
perimeve, jo drejt mbi rrënjët e tyre, por sa
më horizontalisht të jetë e mundur.
Kur vendosni perimet, vendosni perimet e
forta dhe të rënda në fund dhe perimet e
buta dhe të lehta sipër, duke pasur
parasysh peshat specifike të perimeve.
Kurrë mos i lini perimet në qese plastike
brenda koshit të perimeve. Nëse i lini në
qese plastike, kjo bën që perimet të kalben
për një kohë të shkurtër.
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Në rastet kur nuk preferoni kontaktin me
perimet e tjera, përdorni materiale paketimi,
si letër, e cila ka njëfarë niveli
depërtueshmërie për sa i përket higjienës.
Mos i vendosni frutat që prodhojnë shumë
gaz etilen, si dardhat, kajsitë, pjeshkat dhe
sidomos mollët, në të njëjtin kosh me
perimet dhe frutat e tjera. Gazi i etilenit që
del nga këto fruta mund të bëjë që perimet
dhe frutat e tjera të piqen më shpejt dhe të
kalben në një periudhë më të shkurtër.

8.7 Përdorimi i shpërndarësit të
brendshëm të ujit dhe
shpërndarësit të ujit të derës

Pastroni sistemin e ujit pasi të lidhni
frigoriferin me sistemin e furnizimit me ujë
ose zëvendësoni filtrin e ujit. Përdorni një
enë të fortë dhe mbani shtypur levën e
shpërndarësit të ujit për 5 sekonda dhe më
hiqeni dorën për 5 sekonda. Vazhdoni këtë
veprim derisa uji të fillojë të dalë. Kur uji
fillon të rrjedhë, vazhdoni të shtypni dhe më
pas lëshoni levën e shpërndarësit të ujit
(shtypni për 5 sekonda, lëshojeni për 5
sekonda) derisa të arrini 4 litra ujë. Kjo do
të nxjerrë 15 litra ujë në sistem. Ky veprim
pastron ajrin nga filtri dhe sistemi i
shpërndarësit të ujit dhe e përgatit filtrin e
ujit për përdorim. Në disa shtëpi mund të
jetë e nevojshme të nxirret më shumë ujë.
Uji mund të rrjedhë me vrull nga
shpërndarësi kur del ajri nga sistemi.
Lëreni frigoriferin të ftohet dhe vendoseni
ujin në frigorifer për 24 orë. Nxirrni ujë të
mjaftueshëm për t'u siguruar që do të keni
ujë të freskët të disponueshëm në sistem
çdo javë.
Pas nxjerrjes së ujit vazhdimisht për 5
minuta, shpërndarësi i ujit do të ndalojë
shpërndarjen e ujit për të parandaluar
derdhjen. Shtypni përsëri pedalin e
shpërndarësit për të vazhduar nxjerrjen e
ujit.

* Shpërndarësi i ujit i derës

* Nxjerrja e ujit
Mbani një enë nën rubinetin e shpërndarësit
të ujit ndërokhë që shtypni pedalin e
shpërndarësit të ujit.
Lëshoni pedalin e shpërndarësit për të
ndaluar nxjerrjen e ujit.
Gotat e para të ujit të marra nga
shpërndarësi do të jenë normalisht të
ngrohta.
Nëse shpërndarësi i ujit nuk përdoret për
një kohë të gjatë, hidhini gotat e para me
ujë për të marrë ujë të pastër.
Gjatë përdorimit fillestar, duhet të prisni
rreth 24 orë që uji të ftohet.
Hiqeni gotën për një moment pasi të keni
tërhequr levën.
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* Shpërndarësi i brendshëm i ujit Për funksionimin e shpërndarësit të ujit
Uji mund të pikojë nga shpërndarësi i ujit
përpara se ta përdorni frigoriferin tuaj për
herë të parë dhe pasi të ndryshoni filtrin e
ujit. Për të parandaluar pikimin ose
rrjedhjen e ujit nga shpërndarësi, nxirrni
ajrin nga sistemi duke shkarkuar rreth 20
litra (5-6 galonë) ujë nga shpërndarësi i ujit
përpara se ta përdorni frigoriferin tuaj për
herë të parë dhe pas çdo here që ndryshoni
filtrin e ujit. Në këtë mënyrë, ajri i bllokuar
hiqet nga sistemi dhe parandalohen
rrjedhjet nga shpërndarësi i ujit. Në rast të
një pengese të rrjedhës së ujit, kontrolloni
butësinë e linjës së ujit pas njësisë dhe
pozicionin e bashkimit.
Është normale që shpërndarësi juaj i ujit të
rrjedhë vetëm disa pika uji pasi të keni
nxjerrë pak ujë.

9 Mirëmbajtja dhe pastrimi
Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!
Përpara se të pastroni produktin, hiqeni nga
priza ose çaktivizoni siguresën me të cilën
është lidhur.
Mos vendosni duart, këmbët ose objekte
metalike nën frigorifer ose midis frigoriferit
dhe dyshemesë për çdo arsye. Mund të
ndodhin bllokime ose cepat e mprehtë
mund të shkaktojnë lëndime personale.
• Mos përdorni mjete të mprehta ose

gërryese për pastrimin e produktit. Mos
përdorni materiale si p.sh. substanca
pastrimi shtëpiake, sapunë, detergjentë,
gaz, benzinë, alkool, dyllë etj.

• Pluhuri duhet të hiqet nga skara e
ventilimit në anën e pasme të produktit të
paktën një herë në vit (pa hapur
kapakun). Pastroni produktin me një
leckë të thatë.

• Tregoni kujdes të mos lagni kapakun e
llambës dhe pjesët e tjera elektrike.

• Pastrojeni derën me një leckë të njomë.
Hiqni të gjitha ushqimet për të hequr
raftet e derës dhe raftet e brendshme.
Hiqni raftet e derës duke i ngritur lart.

Pastrojini dhe thajini raftet, më pas
vendosini përsëri në vend duke i
rrëshqitur nga sipër.

• Mos përdorni ujë me klor ose produkte
pastrimi në sipërfaqen e jashtme dhe në
pjesët e kromuara të produktit. Klori do të
shkaktojë ndryshk në sipërfaqet
metalike.

• Mos përdorni mjete të mprehta dhe
gërryese, sapun, materiale pastrimi
shtëpiake, detergjentë, gaz, benzinë,
vernik dhe substanca të ngjashme, me
qëllim që të parandaloni deformimin dhe
heqjen e printimeve në pjesën plastike.
Përdorni ujë të vakët dhe një leckë të
butë për pastrimin dhe më pas thajeni.

• Në produktet që nuk kanë veçorinë Pa
brymë, në faqen e pasme të ndarjes së
ftohësit mund të formohen pikla uji ose
akull me një trashësi deri një gisht. Mos
pastroni dhe mos përdorni kurrë vajra
ose materiale të ngjashme.

• Përdorni vetëm një leckë pak të lagur
mikrofibre për të pastruar sipërfaqen e
jashtme të produktit. Sfungjerët dhe
materiale të tjera pastrimi mund të
shkaktojnë gërvishtje.
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• Për të pastruar të gjitha pjesët e
çmontueshme gjatë pastrimit të
sipërfaqes së brendshme të produktit,
lajini këto pjesë me një solucion të butë,
të përbërë nga sapun, ujë dhe sodë.
Shpëlajini dhe thajini plotësisht.
Shmangni kontaktin e ujit me pjesët e
ndriçimit dhe me panelin e kontrollit.

• Mos përdorni uthull, alkool për fërkim ose
agjentë të tjerë pastrimi me bazë alkooli
në sipërfaqen e brendshme.

Sipërfaqet e jashtme inox
Përdorni një agjent pastrues jogërryes për
inoksin dhe aplikojeni me një leckë të butë
pa push. Për ta lustruar, fshijeni butësisht
sipërfaqen me një leckë mikrofibre të lagur
me ujë dhe përdorni leckë të thatë kamoshi.
Ndiqni gjithmonë venat e inoksit.

Parandalimi i aromave
Produkti është i prodhuar pa materiale me
erëra të këqija. Sidoqoftë, mbajtja e
ushqimeve në mënyrë të papërshtatshme
dhe pastrimi i papërshtatshëm i
sipërfaqeve të brendshme mund të
shkaktojnë erëra të këqija.
• Për të shmangur këtë, pastrojeni pjesën e

brendshme me ujë me sodë çdo 15 ditë.
• Mbani ushqimet në mbajtëse të mbyllura,

pasi mikroorganizmat që dalin nga
ushqimet e mbajtura në enë të
pambyllura do të shkaktojnë erë të keqe.

• Mos i mbani ushqimet e skaduara ose të
prishura në frigorifer.

Mbrojtja e sipërfaqeve plastike
Vaji i derdhur në sipërfaqet plastike mund
të dëmtojë sipërfaqen dhe duhet të
pastrohet menjëherë me ujë të ngrohtë.

10 Zgjidhja e problemeve
Në fillim lexoni “Udhëzimet për sigurinë”!
Kontrolloni këtë listë përpara se të
kontaktoni me shërbimin. Kjo gjë do t'ju
kursejë kohë dhe para. Kjo listë përfshin
ankesat e shpeshta që nuk kanë të bëjnë
me defekte në prodhim ose materiale. Disa
veçori të përmendura këtu mund të mos
jenë të vlefshme për produktin tuaj.
Nëse problemi vazhdon pas ndjekjes së
udhëzimeve në këtë pjesë, kontaktoni me
shitësin ose shërbimin e autorizuar. Mos u
përpiqni ta riparoni produktin.
Frigoriferi nuk punon.
• Spina elektrike nuk është futur plotësisht.

>>> Shtyjeni që të futet plotësisht në
prizë.

• Siguresa e lidhur me prizën që furnizon
produktin ose siguresa kryesore është e
djegur. >>> Kontrolloni siguresën.

Kondensimi në murin anësor të ndarjes
së ftohësit (ME DISA ZONA, KONTROLLI
I FRESKISË dhe ZONA FLEKSIBËL).
• Dera hapet shumë shpesh. >>> Kini

kujdes që të mos e hapni derën e
produktit shumë shpesh.

• Ambienti është shumë i lagësht. >>> Mos
e montoni produktin në mjedise me
lagështi.

• Ushqimet që kanë lëngje mbahen në enë
të paizoluara. >>> Ruani ushqimet me
lëngje në enë të izoluara.

• Dera e produktit është lënë e hapur. >>>
Mos e mbani derën e produktit të hapur
për periudha të gjata.

• Termostati është vendosur në një
temperaturë shumë të ftohtë. >>>
Vendosni termostatin në një temperaturë
të përshtatshme.

Kompresori nuk punon.
• Në rast të ndërprerjes së papritur të

rrymës ose heqjes së spinës dhe futjes
së saj përsëri, presioni i gazit në sistemin
e ftohjes së produktit nuk është i
balancuar, gjë që aktivizon mbrojtjen
termike të kompresorit. Produkti do të
rindizet pas rreth 6 minutash. Nëse
produkti nuk rindizet pas kësaj periudhe,
kontaktoni me shërbimin.

• Shkrirja është aktive. >>> Kjo është
normale për një produkt me shkrirje
plotësisht automatike. Shkrirja kryhet në
mënyrë periodike.
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• Produkti nuk është futur në prizë. >>>
Sigurohuni që kordoni elektrik të jetë i
lidhur.

• Cilësimi i temperaturës është i gabuar.
>>> Zgjidhni cilësimin e duhur të
temperaturës.

• Energjia është ndërprerë. >>> Produkti do
të vazhdojë të funksionojë normalisht
pasi të rikthehet energjia elektrike.

Zhurma e funksionimit të frigoriferit po
rritet gjatë përdorimit.
• Performanca e funksionimit të produktit

mund të ndryshojë në varësi të
ndryshimeve të temperaturës së
ambientit. Kjo është normale dhe nuk
është një defekt.

Frigoriferi punon shumë shpesh ose për
shumë kohë.
• Produkti i ri mund të jetë më i madh se ai

i mëparshmi. Produktet më të mëdha do
të punojnë për periudha më të gjata.

• Temperatura e dhomës mund të jetë e
lartë. >>> Produkti do të funksionojë
normalisht për periudha të gjata në një
temperaturë më të lartë të dhomës.

• Produkti mund të jetë vënë së fundi në
prizë ose një ushqim i ri është vendosur
brenda në të. >>> Produktit do t'i duhet
më shumë kohë për të arritur
temperaturën e caktuar kur është futur së
fundi në prizë ose kur vendoset brenda
një artikulli të ri ushqimor. Kjo është
normale.

• Sasi të mëdha ushqimi të nxehtë mund të
jenë vendosur së fundi në produkt. >>>
Mos vendosni ushqime të nxehta në
produkt.

• Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur
të hapura për periudha të gjata. >>> Ajri i
ngrohtë që lëviz brenda do të bëjë që
produkti të punojë për një kohë më të
gjatë. Mos i hapni dyert shumë shpesh.

• Dera e ngrirësit ose e ftohësit mund të
jetë e hapur. >>> Kontrolloni që dyert të
jenë plotësisht të mbyllura.

• Produkti mund të vendoset në një
temperaturë shumë të ulët. >>>
Vendoseni temperaturën në një nivel më
të lartë dhe prisni që produkti të arrijë
temperaturën e rregulluar.

• Larësja e derës së ftohësit ose ngrirësit
mund të jetë e ndotur, e konsumuar, e
thyer ose nuk është vendosur siç duhet.
>>> Pastroni ose zëvendësoni gominën.
Larësja e dëmtuar/shqyer e derës do të
bëjë që produkti të funksionojë për
periudha më të gjata për të ruajtur
temperaturën aktuale.

Temperatura e ngrirësit është shumë e
ulët, por temperatura e ftohësit është e
përshtatshme.
• Temperatura e ndarjes së ngrirësit është

vendosur në një nivel shumë të ulët. >>>
Vendosni temperaturën e ndarjes së
ngrirësit në një nivel më të lartë dhe
kontrolloni përsëri.

Temperatura e ftohësit është shumë e
ulët, por temperatura e ngrirësit është e
përshtatshme.
• Temperatura e ndarjes së ftohësit është

vendosur në një nivel shumë të ulët. >>>
Vendosni temperaturën e ndarjes së
ftohësit në një nivel më të lartë dhe
kontrolloni përsëri.

Artikujt ushqimorë të mbajtur në sirtarët
e ndarjeve të ftohësit janë të ngrira.
• Temperatura e ndarjes së ftohësit është

vendosur në një nivel shumë të ulët. >>>
Vendosni temperaturën e ndarjes së
ftohësit në një nivel më të lartë dhe
kontrolloni përsëri.

Temperatura në ftohës ose ngrirës është
shumë e lartë.
• Temperatura e ndarjes së ftohësit është

vendosur në një nivel shumë të lartë. >>>
Cilësimi i temperaturës së ndarjes së
ftohësit ndikon në temperaturën në
ndarjes së ngrirësit. Prisni derisa
temperatura e pjesëve përkatëse të arrijë
nivelin e mjaftueshëm duke ndryshuar
temperaturën e ndarjeve të ftohësit ose
ngrirësit.
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• Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur
të hapura për periudha të gjata. >>> Mos i
hapni dyert shumë shpesh.

• Dera mund të jetë e hapur. >>> Mbyllni
plotësisht derën.

• Produkti mund të jetë vënë së fundi në
prizë ose një ushqim i ri është vendosur
brenda në të. >>> Kjo është normale.
Produktit do t'i duhet më shumë kohë për
të arritur temperaturën e caktuar kur
është futur së fundi në prizë ose kur
vendoset brenda një artikulli të ri
ushqimor.

• Sasi të mëdha ushqimi të nxehtë mund të
jenë vendosur së fundi në produkt. >>>
Mos vendosni ushqime të nxehta në
produkt.

Dridhje ose zhurmë.
• Sipërfaqja nuk është e sheshtë ose e

qëndrueshme >>> Nëse produkti dridhet
kur lëvizet ngadalë, rregulloni
mbështetësen për të ekuilibruar
produktin. Gjithashtu sigurohuni që
dyshemeja të jetë mjaft e qëndrueshme
për të mbajtur produktin.

• Çdo artikull i vendosur brenda në produkt
mund të shkaktojë zhurmë. >>> Hiqni çdo
artikull të vendosur në produkt.

• Produkti bën zhurmë si rrjedhje lëngjesh,
spërkatje etj.

• Parimet e funksionimit të produktit
përfshijnë qarkullimin e lëngjeve dhe
gazit. >>> Kjo është normale dhe nuk
është një defekt.

Nga produkti dëgjohet zhurma e erës që
fryn.
• Produkti përdor një ventilator për

procesin e ftohjes. Kjo është normale dhe
nuk është një defekt.

Ka kondensim në muret e brendshme të
produktit.
• Moti i nxehtë ose i lagësht do të rrisë

formimin e akullit dhe kondensimin. Kjo
është normale dhe nuk është një defekt.

• Dyert janë hapur shpesh ose janë mbajtur
të hapura për periudha të gjata. >>> Mos i
hapni dyert shumë shpesh; nëse është e
hapur, mbylleni derën.

• Dera mund të jetë e hapur. >>> Mbyllni
plotësisht derën.

Ka kondensim në pjesën e jashtme të
produktit ose midis dyerve.
• Klima e ambientit mund të jetë me

lagështi, kjo është shumë normale në
klimë me lagështi. >>> Kondensimi do të
shpërndahet kur të ulet lagështia.

Pjesa e brendshme mban erë të keqe.
• Produkti nuk pastrohet rregullisht. >>>

Pastroni rregullisht pjesën e brendshme
duke përdorur një sfungjer, ujë të ngrohtë
dhe ujë të gazuar.

• Disa mbajtëse dhe materiale paketimi
mund të shkaktojnë erë. >>> Përdorni
mbajtëse dhe materiale paketimi pa erë.

• Ushqimet janë vendosur në enë të
paizoluara. >>> Mbajini ushqimet në
mbajtëse të izoluara. Mikroorganizmat
mund të përhapen nga ushqimet e
paizoluara dhe të shkaktojnë erëra të
këqija.

• Hiqni çdo ushqim të skaduar ose të
prishur nga produkti.

Dera nuk mbyllet.
• Paketimet e ushqimeve mund të

bllokojnë derën. >>> Zhvendosni çdo
artikull që bllokon dyert.

• Produkti nuk qëndron në pozicionin
plotësisht vertikal mbi dysheme. >>>
Rregulloni mbështetësen për të
balancuar produktin.

• Sipërfaqja nuk është e sheshtë ose e
qëndrueshme >>> Sigurohuni që
sipërfaqja të jetë e sheshtë dhe mjaft e
qëndrueshme për të mbajtur produktin.

Ndarësja e perimeve është bllokuar.
• Artikujt ushqimorë mund të jenë në

kontakt me pjesën e sipërme të sirtarit.
>>> Riorganizoni artikujt ushqimorë në
sirtar.

Temperatura në sipërfaqen e produktit.
• Temperatura e lartë mund të vërehet

midis dy dyerve, në panelet anësore dhe
në zonën e pasme të grilës gjatë
përdorimit të produktit tuaj. Kjo është
normale dhe nuk kërkon t’i bëhet ndonjë
shërbim.
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Ventilatori vazhdon të funksionojë kur
hapet dera.
• Ventilatori mund të vazhdojë të

funksionojë kur dera e ngrirësit është e
hapur.

Nëse problemi vazhdon pas ndjekjes së
udhëzimeve në këtë pjesë, kontaktoni me
shitësin ose shërbimin e autorizuar. Mos u
përpiqni ta riparoni produktin. Kjo është
normale.
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MOHIMI I PËRGJEGJËSISË
Disa defekte (të thjeshta) mund të
menaxhohen në mënyrën e duhur nga
përdoruesi fundor pa pasur ndonjë problem
sigurie ose përdorim të pasigurt, me kusht
që ato të kryhen brenda kufijve dhe në
përputhje me udhëzimet e mëposhtme
(shikoni seksionin "Riparimi vetë").
Për këtë arsye, përveç rasteve kur
autorizohet ndryshe në seksionin "Riparimi
vetë" më poshtë, për riparimet duhet t'u
drejtoheni riparuesve profesionistë të
regjistruar në mënyrë që të shmangen
problemet e sigurisë. Një riparues
profesionist i regjistruar është një riparues
profesionist të cilit i është dhënë akses në
udhëzimet dhe listën e pjesëve të këmbimit
të këtij produkti nga prodhuesi sipas
metodave të përshkruara në aktet
legjislative në përputhje me Direktivën
2009/125/EC.
Megjithatë, vetëm agjenti i shërbimit
(d.m.th. riparuesit profesionistë të
autorizuar) që mund t'i kontaktoni
nëpërmjet numrit të telefonit të dhënë në
manualin e përdorimit/kartën e garancisë
ose nëpërmjet tregtarit të autorizuar mund
të ofrojë shërbim sipas kushteve të
garancisë. Prandaj, kini parasysh që
riparimet nga riparues profesionistë (të
cilët nuk janë të autorizuar nga) Whirlpool
do ta bëjnë të pavlefshme garancinë.
Riparimi vetë
Riparimi vetë mund të bëhet nga përdoruesi
fundor në lidhje vetëm me pjesët e
mëposhtme të këmbimit: dorezat e dyerve,
menteshat e dyerve, tava, shporta dhe
gominat e dyerve (një listë e përditësuar
është gjithashtu e disponueshme në
https://parts-
selfservice.europeanappliances.com që
nga data 1 mars 2021).
Për më tepër, për të garantuar sigurinë e
produktit dhe për të parandaluar rrezikun e
lëndimeve serioze, vetëriparimi i përmendur
duhet të bëhet duke ndjekur udhëzimet në
manualin e përdorimit për vetëriparim ose

që janë të disponueshme në https://parts-
selfservice.europeanappliances.com. Për
sigurinë tuaj, hiqeni produktin nga priza
përpara se të provoni një riparim vetë.
Riparimi dhe përpjekjet për riparim nga
përdoruesit i pjesëve që nuk përfshihen në
një listë të tillë dhe/ose duke mos ndjekur
udhëzimet në manualët e përdorimit për
riparimin vetë ose të cilat janë të
disponueshme në https://parts-
selfservice.europeanappliances.com, mund
të ngrenë çështje sigurie që nuk i
atribuohen Whirlpool, dhe do ta bëjnë të
pavlefshme garancinë e produktit.
Prandaj, rekomandohet shumë që
përdoruesit fundorë të shmangin përpjekjet
për të kryer riparime jashtë listës së
përmendur të pjesëve rezervë, duke
kontaktuar në raste të tilla me riparues
profesionistë të autorizuar ose riparues
profesionistë të regjistruar. Përkundrazi,
përpjekje të tilla nga përdoruesit fundorë
mund të shkaktojnë probleme sigurie dhe
të dëmtojnë produktin dhe më pas të
shkaktojnë zjarr, përmbytje, goditje
elektrike dhe lëndime të rënda personale.
Për shembull, por pa u kufizuar në riparimet
e mëposhtme, duhet t'u drejtohen
riparuesve profesionistë të autorizuar ose
riparuesve profesionistë të regjistruar për
këto: kompresori, qarku ftohës, bordi
kryesor, bordi i inverterit, paneli i ekranit etj.
Prodhuesi/shitësi nuk mund të mbahet
përgjegjës në asnjë rast kur përdoruesit
përfundimtarë nuk respektojnë sa më sipër.
Disponueshmëria e pjesëve të ndërrimit të
frigoriferit që keni blerë është për 10 vite.
Gjatë kësaj periudhe, pjesët origjinale të
ndërrimit do të jenë të disponueshme për
funksionimin e frigoriferit në mënyrën e
duhur.
Kohëzgjatja minimale e garancisë së
frigoriferit që keni blerë është 24 muaj.
Ky produkt është i pajisur me një burim
ndriçimi të klasës së energjisë "G".
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Burimi i ndriçimit në këtë produkt duhet të
zëvendësohet vetëm nga një riparues
profesionist.

Shikoni gjithashtu

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 26]
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Molimo, prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo na odabiru ovog proizvoda .
Prijavite svoje proizvode na www.register10.eu
Želimo postići optimalnu učinkovitost ovog visokokvalitetnog proizvoda koji je proizveden
primjenom najmodernije tehnologije. Da biste to učinili, pažljivo pročitajte ovaj priručnik i
svu ostalu dokumentaciju prije uporabe proizvoda.
Pridržavajte se svih upozorenja i informacija u korisničkom priručniku. Na taj način zaštitit
ćete sebe i proizvod od oštećenja koja mogu nastati. Čuvajte korisnički priručnik. Ovaj
priručnik pridodaje proizvodu ako ćete ga nekome ustupiti.
U korisničkom priručniku i na proizvodu koriste se sljedeći simboli:

Pročitajte korisnički priručnik.

Podaci o modelu pohranjeni su u bazi podataka proizvoda, a možete
im pristupiti unosom sljedećih internetskih stranica i traženjem
identifikacijske oznake modela (*) koja se nalazi na energetskoj
oznaci.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Upute za zaštitu okoliša
1.1 Zbrinjavanje materijala za

pakiranje
Ambalažni materijal se može reciklirati i

označen je simbolom za recikliranje .

Stoga se različiti dijelovi ambalaže moraju
zbrinuti odgovorno iu potpunom skladu s
propisima lokalnih vlasti koji reguliraju
zbrinjavanje otpada.

2 Vaš hladnjak

1

2

3

4

5
6

7

8

9

10

11

1 Kontrolna i indikatorska ploča 2 *Odjeljak za maslac, sir
3 * Podesiva polica na vratima 4 * Police na vratima odjeljka hladnjaka
5 * Staklena polica/hladnjak odjeljka za

zamrzavanje
6 *Ladice odjeljka zamrzivača

7 * Ladica kutije za led 8 *Ladica za mliječne proizvode
(rashladnik)

9 Odjeljci za voće i povrće 10 * Staklene police odjeljka hladnjaka
11 *Spremnik za vodu
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*Neobvezno: Slike u ovom korisničkom
priručniku su shematske i ne moraju točno
odgovarati proizvodu. Ako vaš proizvod ne
sadrži određene dijelove tada se
informacije odnose na druge modele.

3 Instalacija
Adekvatno mjesto za ugradnju
Prvo pročitajte „Sigurnosne upute“!
Za ugradnju proizvoda obratite se
ovlaštenom servisu. Kako biste proizvod
pripremili za instalaciju, pogledajte
informacije u korisničkom priručniku i
provjerite jesu li električni priključak i
priključak za vodu odgovarajući. Ako ne,
nazovite električara i vodoinstalatera kako
biste uredili navedene mreže opskrbe po
potrebi.
• Oštećeni strujni kabel mora zamijeniti

ovlašteni servis.
• Prilikom postavljanja dva hladnjaka u

susjednoj poziciji, ostaviti najmanje 4 cm
udaljenosti između dvije jedinice.

• Držite proizvod izvan izravne sunčeve
svjetlosti i na suhom mjestu.

• Ako je otvor kada se otvore vrata preuzak
za prolazak proizvoda uklonite vrata i
okrenite proizvod bočno; ako ovo ne
uspije, kontaktirajte ovlašteni servis.

• Proizvod postavite na ravnu površinu i
tako izbjegnite vibracije

• Proizvod postavite barem 30 cm dalje od
grijača, štednjaka i sličnih izvora topline i
barem 5 cm dalje od električnih pećnica.

• Ne izlažite proizvod izravnom sunčevoj
svjetlosti te ga ne držite u vlažnom
okruženju.

• Prije transporta ili uporabe nikada ne
otvarajte poklopac upravljačke ploče na
proizvodu. Postoji opasnost od strujnog
udara i požara!

• Naša tvrtka neće biti odgovorna za štetu
nastalu upotrebom bez uzemljenja ili bez
strujnog priključka u skladu s
nacionalnim propisima.

• Utikač strujnog kabela mora biti lako
dostupan nakon instalacije.

Upozorenje, vruća površina!
Bočne strane proizvoda opremljene su
rashladnim cijevima koje poboljšavaju
rashladni sustav. Tekućina pod visokim
tlakom može protjecati kroz ove površine i
tako izazvati zagrijavanje bočnih stijenki.
Ovo je normalno i ne zahtjeva servisno
održavanje. Budite pažljivi ako dirate ova
područja.
Postavljanje plastičnih klinova
Koristite plastične klinove isporučene s
proizvodom koristite za osiguranje
dovoljnog prostora za odgovarajuću
cirkulaciju zraka između proizvoda i zida.
• Uklonite vijke s proizvoda i montirajte

vijke isporučene s klinovima.
• Pričvrstite 2 plastična klina na poklopcu

za ventilaciju kao na slici.

Prilagođavanje nožica
Ako proizvod nije u ravnom položaju, tada
podesite podesive nožice okretanjem lijevo
ili desno.

Za okomito podešavanje vrata,
Olabavite pričvrsnu maticu na dnu. Zavrnite
podesnu maticu (CW/CCW) u skladu s
položajem vrata. Zategnite pričvrsni
matični vijak u njen krajnji položaj.
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Pričvrsni vijak

Pričvrsni vijak

Za vodoravno podešavanje vrata,
Otpustite pričvrsni vijak na dnu. Otpustite
pričvrsnu maticu na vrhu. Zavrnite podesni
vijak (CW/CCW) na bočnoj strani u skladu s

položajem vrata. Zategnite pričvrsnu
maticu na vrhu u konačnu poziciju.
Zategnite pričvrsni vijak na dnu.

Pričvrsni vijak

Podesna
matica
Pričvrsni vijak

Podesni vijak

Pričvrstite gornji sklop šarke s 3 vijka.
Postavite poklopac šarke nakon što su
utičnice instalirane.
Pričvrstite poklopac šarke s dva vijka.

FR

SQ
HR

EN



HR / 56

4 Priprema
Prvo pročitajte “Sigurnosne upute”!

4.1 Što učiniti za uštedu energije
• Kada stavljate hranu, ostavite dovoljno

prostora u hladnjaku kako biste
omogućili dovoljnu cirkulaciju zraka za
hlađenje.

• Kada vrata nisu otvorena vrući i važni
zrak neće izravno prodrijeti u proizvod,
proizvod će se sam optimizirati u
odgovarajućim uvjetima za čuvanje
hrane. Funkcije i dijelovi poput
kompresora, ventilatora, grijača,
odmrzavanja, osvjetljenja, zaslona itd. u
tim okolnostima radit će u skladu s
potrebama kako bi se u ovim
okolnostima potrošilo minimalno
energije.

• U slučaju postojanja više opcija staklene
police trebaju se postaviti tako da otvori
za zrak na stražnjoj stijenci ne budu
blokirani, po mogućnosti otvori za zrak
trebaju biti ispod staklene police. Ova
kombinacija može vam pomoći
poboljšati distribuciju zraka i energetsku
učinkovitost.

• Za čuvanje hrane preporučuju se donje
ladice.

• Za optimalnu učinkovitost može se
koristiti brzo zamrzavanje (ako je
dostupno) 24 sata prije stavljanja svježe
hrane u zamrzivač.

• U većini slučajeva, 24 sata je dovoljno za
funkciju brzog zamrzavanja nakon što se
svježe namirnice stave u zamrzivač.
Nakon nekog vremena funkcija brzog
zamrzavanja automatski će se
deaktivirati.

• Kada zamrzavate malu količinu hrane,
funkcija brzog zamrzavanja može se
deaktivirati nakon nekog vremena kako bi
se osigurala ušteda energije.

• Čuvajte hranu u hladnjaku ili odjeljku za
hlađenje u skladu s pravilnim uvjetima
skladištenja radi uštede energije.

4.2 Prva uporaba
Prije uporabe vašeg proizvoda provjerite
jesu li obavljene potrebne pripreme u
skladu s uputama u odjeljcima "Sigurnosne
upute" i "Instalacija".
• Pričekajte najmanje 2 sata prije puštanja

u rad proizvoda kako biste osigurali
potpunu učinkovitost hlađenja.
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• Ostavite proizvod da radi bez stavljanja
hrane 6 sati, a vrata proizvoda trebaju biti
što zatvorenija.

• Promjena temperature do koje dolazi
zbog otvaranja i zatvaranja vrata kada se
proizvod koristi mogu izazvati
kondenzaciju na vratima/ policama i u
staklenom posuđu koje se nalaze u
proizvodu, što je posve normalno.

• Čut ćete zvuk kada je kompresor
uključen. Normalno je da proizvod stvara
zvukove čak i kad kompresor ne radi, jer
su tekućina i plin komprimirani u
rashladnom sustavu.

• Normalno je da su prednji rubovi
proizvoda topli. Ova područja su i
dizajnirana tako da se zagriju zbog
izbjegavanja kondenzacije.

• Kod nekih modela, ploča s pokazateljima
automatski se isključuje 1 minutu nakon
zatvaranja vrata. Ponovno će se aktivirati
kada se otvore vrata ili pritisne bilo koji
gumb.

4.3 Klimatski razred i definicije
Pogledajte klimatski razred na nazivnoj
pločici uređaja. Jedna od sljedećih
informacija odnosi se na vaš uređaj u
skladu s klimatskim razredom.
• SN Dugotrajna umjerena klima: Ovaj

rashladni uređaj namijenjen je za
upotrebu na mjestima s temperaturom
okoliša između 10 °C i 32 °C.

• N: Umjerena klima: Ovaj rashladni uređaj
namijenjen je za upotrebu na mjestima s
temperaturom okoliša između 16°C i 32
°C.

• ST: Suptropska klima: Ovaj rashladni
uređaj namijenjen je za upotrebu na
mjestima s temperaturom okoliša
između 16°C i 38°C.

• T: Tropska klima: Ovaj rashladni uređaj
namijenjen je za upotrebu na mjestima s
temperaturom okoliša između 16°C i
43°C.

5 Rukovanje proizvodom
Prvo pročitajte “Sigurnosne upute”!
• Proizvod se treba koristiti samo za

čuvanje hrane.
• Zatvorite ventil za vodu, ako ćete duže

vrijeme izbivati od kuće (npr. godišnji
odmor) i ako nećete koristiti ledomat
Icematic ili dozator vode duže vrijeme. U
protivnom može doći do curenja vode.

Iskopčavanje proizvoda
• Izvadite hranu i tako spriječite stvaranje

neugodnog mirisa,
• Pričekajte dok se led ne otopi, očistite

unutrašnjost i pustite neka se osuši,
ostavite vrata otvorena i tako spriječite
oštećenje unutarnje plastike kućišta.

6 Upravljačka ploča proizvoda
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Prvo pročitajte “Sigurnosne upute”!
Zvučne i vizualne funkcije ploče s
pokazateljima pomoći će vam prilikom
korištenja hladnjaka.
*Neobvezno: Prikaz funkcija je dodatan,
mogu postojati razlike u obliku i mjestu
funkcija koje se nalaze na ploči s
indikatorima uređaja.

Indikator funkcije brzog zamrzavanja 
Svijetli kada je aktivirana funkcija brzog
zamrzavanja.
Indikator temperature hladnjaka 
Prikazuje temperaturu odjeljka hladnjaka,
može se postaviti na 8,7,6,5,4,3,2,1.

*Pokazatelj stupnjeva Fahrenheita 
Ovo je indikator Fahrenheita. Kada je
aktiviran način prikaza Fahrenheita, zadane
vrijednosti temperature prikazuju se u
Fahrenheitima i odgovarajuća ikona svijetli.

* Zaključavanje 
Istovremeno pritisnite tipku za
zaključavanje na 3 sekunde. Simbol ključa
za zaključavanje
Svijetli i aktiviran je način zaključavanja
tipki. Gumbi neće raditi kada je aktivan
način zaključavanja. Pritisnite tipku za
zaključavanje tipki ponovo istodobno
tokom 3 sekunde. Simbol za zaključavanje
tipki se gasi i način zaključavanja tipki je
deaktiviran.
Pritisnite zaključavanje tipki kada želite
spriječiti promjene u postavkama
temperature hladnjaka.
* Nestanak struje / Visoka temperatura /
Upozorenje na pogrešku 
Ova ikona svijetli u slučaju nestanka struje,
grešaka pri visokoj temperaturi ili
upozorenja o greškama. U slučaju duljeg
nestanka struje, na digitalnom indikatoru
treperi najviša vrijednost temperature koju
postiže zamrzivač. Nakon provjere hrane u
odjeljku zamrzivača, upozorenje će se
izbrisati pritiskom na gumb za isključivanje
alarma.

Ako vidite da ovaj indikator svijetli,
pogledajte odjeljak "Rješavanje problema" u
ovom vodiču.

*Ikona za resetiranje filtra 
Ova ikona svijetli kada filtar treba resetirati.
Ikona odjeljka za promjenu temperature

Označava odjeljak za koji će se promijeniti
temperatura. Kada ikona odjeljka za
promjenu temperature počne treperiti, to
znači da je odabran odgovarajući odjeljak.

* Joker ikona zamrzivača 
Odaberite Joker ikonu zamrzivača pomoću
tipke FN, ikona počinje treperiti, kada
pritisnete tipku OK, Joker ikona Jker
odjeljka zamrzivača svijetli i radi kao
zamrzivač.
Indikator temperature odjeljka
zamrzivača 
Prikazuje temperaturu hladnjaka, može se
postaviti na -16-18,-19-,20,-21,-22,-24.

Indikator funkcije brzog zamrzavanja 
Svijetli kada je aktivirana funkcija brzog
zamrzavanja.

*Pokazatelj stupnjeva Fahrenheita 
Ovo je indikator Fahrenheita. Kada je
aktiviran način prikaza Fahrenheita, zadane
vrijednosti temperature prikazuju se u
Fahrenheitima i odgovarajuća ikona svijetli.
Gumb funkcije brzog zamrzavanja

Pritisnite gumb za aktiviranje i deaktiviranje
funkcije brzog zamrzavanja. Kada aktivirate
funkciju, odjeljak zamrzivača će se ohladiti
na nižu vrijednost od postavljene
temperature.
Funkcija brzog zamrzavanja koristi se za
brzo zamrzavanje hrane stavljene u odjeljak
zamrzivača. Ako želite zamrznuti velike
količine svježe hrane, aktivirajte funkciju
prije stavljanja hrane u jedinicu.
Ako je voda u vašem spremniku za vodu
stajala u spremniku dulje od 2-3 tjedna,
preporučuje se zamijeniti vodu.
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Ako se funkcija brzog zamrzavanja ne
poništi, automatski se poništava nakon
najviše 24 sati ili kada se odjeljak hladnjaka
dovoljno ohladi.
Ova se funkcija ne pamti nakon nestanka
struje.
*Resetiranje filtra 
Filtar se poništava kada se tipka za brzo
zamrzavanje pritisne 3 sekunde. Ikona
resetiranja filtra se isključuje.
*Gumb FN 
Pomoću ovog gumba možete se kretati
kroz funkcije koje želite odabrati. Kada se
pritisne ovaj gumb, ikona i indikator
funkcije koju treba aktivirati ili deaktivirati
počinju treperiti. Ako se ovaj gumb ne
pritisne 20 sekundi, gumb FN je deaktiviran.
Morate pritisnuti ovaj gumb za ponovno
kretanje kroz funkcije.

* Indikator Celzija 
Ovo je indikator Celzija. Kada je aktiviran
način prikaza Celzijusa, zadane vrijednosti
temperature prikazuju se u Celzijusima i
odgovarajuća ikona svijetli.

Gumb OK 
Nakon navigacije između funkcija tipkom
FN, kada se funkcija poništi tipkom OK,
odgovarajuća ikona i indikator trepću.
Funkcija ostaje osvijetljena kada je funkcija
aktivirana, indikator nastavlja bljeskati kako
bi označio koja je ikona odabrana.
* Ikona odjeljka za promjenu
temperature 
Označava odjeljak za koji će se promijeniti
temperatura. Kada ikona odjeljka za
promjenu temperature počne treperiti, to
znači da je odabran odgovarajući odjeljak.
* Ikona odjeljka za promjenu
temperature 
Označava odjeljak za koji će se promijeniti
temperatura. Kada ikona odjeljka za
promjenu temperature počne treperiti, to
znači da je odabran odgovarajući odjeljak.

Postavite gumb za povećanje 
Možete odabrati odgovarajući odjeljak
pritiskom na tipku za odabir; ikona odjeljka
za odgovarajući odjeljak počinje treperiti, a
postavljena vrijednost se povećava ako se
u ovom trenutku pritisne gumb za
povećanje podešenja. Postavljena
vrijednost vraća se na početnu vrijednost
ako se gumb pritisne.
Ikona odjeljka za promjenu temperature

Označava odjeljak za koji će se promijeniti
temperatura. Kada ikona odjeljka za
promjenu temperature počne treperiti, to
znači da je odabran odgovarajući odjeljak.
Postavljanje indikatora Celzija i
Fahrenheita  
Koristite tipku FN za odabir ove funkcije, a
koristite tipke sa strelicama za odabir
Fahrenheita i Celcija. Indikatori Fahrenheita
i Celcija svijetle kada je odabrana
relevantna vrsta temperature.
*Ikona uključenog ledomata 
Za uključivanje ledomata pritisnite tipku FN
(do ikone leda i njezine podvlake). Ikona
ledomata i indikator funkcije ledomata
počinju treperiti kada su odabrani, tako da
možete razumjeti da se ledomat može
uključiti i isključiti. Ikona ledomata stalno
svijetli kada se pritisne tipka OK, a indikator
nastavlja treperiti za to vrijeme. Nakon 20
sekundi, ikona i indikator ostaju upaljeni
ako se ne pritisne nijedan gumb. Dakle,
ledomat je uključen. Za ponovno
isključivanje ledomata pritisnite tipku OK
nakon ponovnog odabira ikone i indikatora,
tako da i ikona i indikator ledomata počnu
bljeskati, a ako se nijedan gumb ne pritisne
20 sekundi, ikona i indikator će se ugasiti, a
ledomat će se ponovno isključiti.
Pokazuje je li ledomat u radnom stanju.
Usisavanje vode iz spremnika za vodu će
prestati ako ova funkcija nije odabrana.
Međutim, možete uzeti prethodno
napravljeni led iz ledomata.
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Ikona djelomične Eco funkcije 
Za aktiviranje djelomične Eco funkcije,
pritisnite tipku FN (do ikone za slovo e i
njegovu podvlaku). Ikona djelomične Eco
funkcije i indikator djelomične Eco funkcije
počinju treperiti kada su odabrani, tako da
možete shvatiti da se ledomat može
aktivirati i deaktivirati. Ikona djelomične
Eco funkcije stalno svijetli kada se pritisne
tipka OK, a indikator za to vrijeme nastavlja
bljeskati. Nakon 20 sekundi, ikona i
indikator ostaju upaljeni ako se ne pritisne
nijedan gumb, a ledomat je aktiviran. Za
ponovno poništavanje djelomične Eco
funkcije, pritisnite gumb OK nakon
ponovnog odabira ikone i indikatora, tako
da i ikona i indikator djelomične Eco
funkcije počnu treperiti, a ako se ne pritisne
nijedan gumb 20 sekundi, ikona i indikator
će se isključiti, a djelomična Eco funkcija
poništiti.

*Ikona funkcije godišnjeg odmora 
Za aktiviranje funkcije godišnjeg odmora
pritisnite tipku FN (do ikone kišobrana i
njegove podvlake). Ikona funkcije godišnjeg
odmora i indikator funkcije godišnjeg
odmora počinju treperiti kada su odabrani,
tako da možete razumjeti da se funkcija
godišnjeg odmora može aktivirati i
deaktivirati. Ikona funkcije godišnjeg
odmora stalno svijetli kada se pritisne tipka
OK, čime je aktivirana funkcija godišnjeg
odmora, a indikator nastavlja bljeskati za to
vrijeme. Ponovno pritisnite tipku OK za
poništavanje funkcije godišnjeg odmora, i
ikona i indikator funkcije godišnjeg odmora
počinju treperiti, a funkcija godišnjeg
odmora se poništava.
* Joker ikona hladnjaka 
Kada odaberete ikonu Joker hladnjaka
pomoću gumba FN i pritisnete gumb OK,
Joker odjeljak se prebacuje u odjeljak
hladnjaka i radi kao odjeljak hladnjaka.

Indikator Celzija 
Ovo je indikator Celzija. Kada je aktiviran
način prikaza Celzijusa, zadane vrijednosti
temperature prikazuju se u Celzijusima i
odgovarajuća ikona svijetli.
* Postavite gumb za smanjenje

Možete odabrati odgovarajući odjeljak
pritiskom na tipku za odabir; ikona odjeljka
za odgovarajući odjeljak počinje treperiti, a
postavljena vrijednost se smanjuje ako se u
ovom trenutku pritisne gumb za smanjenje
podešenja. Postavljena vrijednost vraća se
na početnu vrijednost ako se gumb pritisne.
* Ikona odjeljka za promjenu
temperature 
Označava odjeljak za koji će se promijeniti
temperatura. Kada ikona odjeljka za
promjenu temperature počne treperiti, to
znači da je odabran odgovarajući odjeljak.
* Ikona odjeljka za promjenu
temperature 
Označava odjeljak za koji će se promijeniti
temperatura. Kada ikona odjeljka za
promjenu temperature počne treperiti, to
znači da je odabran odgovarajući odjeljak.
* Zaključavanje 
Istovremeno pritisnite tipku za
zaključavanje na 3 sekunde. Simbol ključa
za zaključavanje
Svijetli i aktiviran je način zaključavanja
tipki. Gumbi neće raditi kada je aktivan
način zaključavanja. Pritisnite tipku za
zaključavanje tipki ponovo istodobno
tokom 3 sekunde. Simbol za zaključavanje
tipki se gasi i način zaključavanja tipki je
deaktiviran.
Pritisnite zaključavanje tipki kada želite
spriječiti promjene u postavkama
temperature hladnjaka.
*Gumb za odabir 
Ovaj gumb se koristi za odabir odjeljka za
koji se želi promijeniti vrijednost
temperature. Pritiskom na ovu tipku
možete se kretati kroz odjeljke. Možete
prepoznati koji je odjeljak odabran po
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ikonama odjeljka (7,17,18,20,28,29).
Odjeljak s treptajućom ikonom odabran je
kao odjeljak za koji treba promijeniti
zadanu vrijednost temperature. Zatim
možete promijeniti zadanu vrijednost
pritiskom na gumb za smanjenje zadane
vrijednosti odjeljka (27) i gumb za
povećanje zadane vrijednosti odjeljka (19).
Ikone pretinaca se isključuju ako se tipka
za odabir ne pritisne 20 sekundi. Trebali
biste pritisnuti ovu tipku za ponovni odabir
odjeljka.
* Upozorenje na isključeni alarm 
U slučaju prekida napajanja/alarma visoke
temperature, upozorenje se briše pritiskom
na gumb za isključivanje alarma nakon
provjere namirnica u odjeljku zamrzivača.
* Gumb funkcije brzog hlađenja 
Gumb ima 2 funkcije. Pritisnite i otpustite
za aktiviranje ili deaktiviranje funkcije brzog
hlađenja. Pokazatelj brzog hlađenja
isključit će se i vratit će se normalne
postavke.

Funkcija brzog hlađenja koristi se za brzo
hlađenje hrane stavljene u c odjeljak. Ako
želite ohladiti velike količine svježe hrane,
aktivirajte funkciju prije stavljanja hrane u
jedinicu.
Ako se funkcija brzog hlađenja ne poništi,
automatski se poništava nakon najviše 1
sata ili kada se odjeljak zamrzivača
dovoljno ohladi.
Ako više puta pritisnete gumb za brzo
hlađenje u kratkim intervalima, aktivira se
zaštita električnog kruga i kompresor se ne
uključuje odmah.
Ova se funkcija ne pamti nakon nestanka
struje.
* Joker indikator temperature
Prikazuju se vrijednosti podešene
temperature Joker odjeljka.
*Pokazivač temperature odjeljka za vino
Vrijednosti podešene temperature odjeljka
za vino prikazane su na ekranu.

7 Upotreba uređaja
7.1 Čuvanje hrane u zamrzivaču i

odjeljku hladnjaka
Čuvanje hrane u odjeljku zamrzivača
• Funkcija brzog zamrzavanja možete

aktivirati 4-6 sati prije zamrzavanja i brže
rashladiti uređaj.

• Neka se vruća hrana ohladi na sobnu
temperaturu prije stavljanja u odjeljak
zamrzivača.

• Hrana koja se treba zamrznuti treba se
podijeliti u manje dijelove u skladu s
količinom koja će se konzumirati te
zamrznuti u zasebna pakiranja.

• Preporučuje se zapakirati hranu prije
stavljanja u zamrzivač.

• Kako bi se spriječilo da istekne vrijeme
čuvanja hrane, zapišite datum
zamrzavanja, vrijeme i naziv proizvoda na
pakiranju u skladu s vremenom čuvanja
različite hrane.

• Hranu koju ste odmrzli trebate brzo
konzumirati.  Odmrznuta hrana ne može
se ponovno zamrznuti, osim ako nije

skuhana. Nije sigurno konzumirati
ponovno zamrznutu svježu hranu koja
nije skuhana, nakon što ste je odmrzli.

• Kada zamrzavate svježu hranu nemojte
je stavljati tako da dodiruje već
zamrznutu hranu. Jer će se zamrznuta
hrana tada odmrznuti.

Čuvanje hrane koja se prodaje
zamrznuta
• Prilikom skladištenja hrane pridržavajte

se vremenskih razdoblja navedenih u
ovim uputama.

• Kako bi se zaštitila kvaliteta hrane, neka
vrijeme između kupnje i stavljanja u
hladnjak bude što kraće moguće.

• Kupujte zamrznut hranu koja se čuvala
na temperaturi od –18 °C ili nižoj.

• Izbjegavajte kupovati hranu čije pakiranje
je prekriveno ledom, itd. To znači da se
proizvod mogao djelomično odmrznuti i
ponovno zamrznuti. Temperatura utječe
na kvalitetu hrane.
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• Ne premašujte vrijeme čuvanja hrane
koje preporučuje proizvođač hrane. Iz
zamrzivača izvadite samo onoliko hrane
koliko vam treba.

• Osim u slučajevima kada su u okruženju
prisutne ekstremne situacije, ako je vaš
proizvod (na temelju tablice preporučenih
vrijednosti postavki) podešen na
određeni skup vrijednosti, hrana zadržava
svježinu dulje vrijeme i u odjeljku za
svježu hranu i u odjeljku zamrzivača.

• Ako je odjeljak za svježu hranu podešen
na nižu temperaturu, tada se svježe voće
i povrće može djelomično zamrznuti.

Brzo zamrzavanje
1. Aktivirajte funkciju brzog zamrzavanja

24 sata prije stavljanja svježe hrane.
2. Nakon 24 sata od pritiska na gumb,

stavite hranu koju želite zamrznuti na
treću ili četvrtu policu s većim
kapacitetom zamrzavanja.

3. Nakon što se aktivira funkcija brzog
zamrzavanja, automatski se poništava
nakon određenog vremena.

Postavke odjeljka
zamrzivača

Postavke odjeljak
hladnjaka

Primjedbe

-18°C 3°C Ovo je preporučena zadana postavka temperature. Ova postavka se
preporučuje ako je temperatura okruženja niža od 30°C.

-18°C ili hladnije 3°C Ove postavke se preporučuju kada je temperatura okruženja veća od
30°C.

Brzo zamrzavanje 3°C Koristite kada želite hranu zamrznuti u kratkom vremenu. Kada proces
završi, postavke proizvoda vraćaju se u prethodni položaj.

-18°C ili hladnije 2°C Koristite ove postavke ako smatrate da odjeljak hladnjaka nije dovoljno
hladan zbog temperature okoline ili čestog otvaranja vrata.

Pojedinosti zamrzivača
Prema standardima IEC 62552, zamrzivač
mora imati sposobnost zamrznuti 4,5 kg
namirnica na -18°C ili nižoj na sobnoj
temperaturi o d 25°C u roku od 24 sata za
svakih 100 litara zapremine zamrzivača.
Hrana se može čuvati duže vrijeme samo
ako se čuva na temperaturi od -18 °C.
Možete održati hranu svježom mjesecima
(u zamrzivaču na temperaturi -18 °C ili
nižoj).
Namirnice koje će se zamrznuti ne smiju
doći u dodir s već zamrznutom hranom
unutar zamrzivača kako bi se izbjeglo
djelomično odmrzavanje.
Obarite povrće i ocijedite vodu i tako
produžite vrijeme čuvanja u zamrznutom
stanju. Nakon filtriranja hranu stavite u
vakuumirano pakiranje i u zamrzivač.
Namirnice poput banana, rajčica, zelene
salate, selena, kuhanih jaja, krumpira ne
smiju se zamrzavati. U slučaju da se ova
hrana pokvari to će negativno utjecati samo
na hranjivu vrijednosti i prehrambena

svojstva. Ne dovodi se u pitanje činjenica
da pokvarena hrana predstavlja opasnost
za ljudsko zdravlje.
Stavljanje namirnica
Police odjeljka zamrzivača:Različite
smrznute namirnice poput mesa, ribe,
sladoleda, povrća itd.
Police hladnjaka:Prehrambeni artikli u
posudama, tanjuri s poklopcima i kutije s
poklopcima, jaja (u zatvorenoj kutiji)
Police na vratima hladnjaka:Mala i
pakirana hrana ili piće
Ladica:Povrće i voće
Odjeljak za svježu hranu:Delikatesa (hrana
za doručak, mesni proizvodi za kratko
vrijeme)
Čuvanje hrane u hladnjaku
• Temperature odjeljka značajno rastu ako

se vrata odjeljka često otvaraju i
zatvaraju ili se drže otvorena duže
vrijeme, ovo može skratiti vijek trajanja
hrane i izazvati njeno kvarenje.
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• Kako bi se spriječila promjena mirisa i
okusa, hrana se treba čuvati u
zatvorenim posudama.

• Ne čuvajte previše hrane u hladnjaku. Za
postizanje boljeg, jednoličnog hlađenja,
hranu stavite odvojeno tako da hladni
zrak može cirkulirati između namirnica.

• Osigurajte protok zraka ostavljajući
razmak između stražnje stijenke i hrane.
Ako hranu naslanjate na stražnju stijenku,
tada se hrana može zamrznuti.

• Neka se vruća kuhana hrana ohladi na
sobnu temperaturu prije stavljanja u
hladnjak. Zatim, mlaku hranu možete
staviti na donje police hladnjaka. Mlaku
hranu ne stavljajte blizu hrane koja se
lako kvari.

• Zamrznutu hranu odmrznite u odjeljku za
svježu hranu. Stoga, odjeljak za svježu
hranu možete rashladiti koristeći
zamrznutu hranu i tako uštedjeti energiju.

• Čuvanje nezrelog tropskog voća (manga,
raznih vrsta lubenica, papaje, banane,
ananas) u hladnjaku može ubrzati proces
zrenja. To se ne preporučuje, jer će
skratiti vrijeme čuvanja.

• Luk, bijeli luk, đumbir i drugo korjenasto
povrće čuvajte u tamnim i hladnim
prostorijama, a ne u hladnjaku.

• Ako primijetite da se hrana pokvarila u
hladnjaku, bacite tu hranu i očistite pribor
koji je došao u kontakt s njom.

• Za hlađenje jela poput juha i variva, koja
se brzo kuhaju u velikim loncima, možete
ih staviti u hladnjak tako da ih odvojite u
manje pliće posude.

• Raspakiranu hranu ne stavljajte blizu jaja.
• Voće i povrće čuvajte odvojene i svaku

vrstu zasebno (na primjer, jabuke s
jabukama, mrkvu s mrkvom).

• Zeleno povrće izvadite iz plastične
vrećice i stavite ih u hladnjak nakon što
ste ga zamotali u papirnati ubrus ili
tkaninu za sušenje. Ako ove namirnice
operete prije stavljanja u hladnjak, ne
zaboravite ih osušiti.

• Možete stvoriti vlažno okruženje i
osigurati protok zraka ako čuvate voće i
povrće, koje je sklono isušivanju, u
perforiranim ili ne zatvorenim plastičnim
vrećicama.

• Osim u slučajevima kada su u okruženju
prisutne ekstremne situacije, ako je vaš
proizvod (na temelju tablice preporučenih
vrijednosti postavki) podešen na
određeni skup vrijednosti, hrana zadržava
svježinu dulje vrijeme i u odjeljku za
svježu hranu i u odjeljku zamrzivača.

Spremite različite namirnice na različita
mjesta u skladu s njihovim svojstvima.

Hrana Lokacija

jajima Polica na vratima

Mliječni proizvodi (maslac, sir) Ako postoji, odjeljak s temperaturom od nula
stupnjeva (hrana za doručak)

Voće, povrće i zeleno povrće
Odjeljak za voće i povrće, posuda za povrće ili

odjeljak EverFresh+ (ako je dostupno)

Svježe meso, perad, riba, kobasice, itd. Kuhana hrana Ako postoji, odjeljak s temperaturom od nula
stupnjeva (hrana za doručak)

Gotova jela, zapakirani proizvodi, hrana u konzervi i kiseli
krastavci Gornje police ili polica na vratima

Pića, boce, začini i grickalice Polica na vratima

7.2 Zamjena svjetla
Kada trebate zamijeniti žarulju/LED svjetlo
u hladnjaku tada nazovite ovlašteni servis.

Žaruljice koje se koriste u ovom uređaju ne
mogu se koristiti za rasvjetu kućanstva.
Namjena ove žaruljice je pomoći korisniku
sigurno i praktično staviti hranu u hladnjak/
zamrzivač.
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8 Značajke proizvoda
8.1 Prostor za skladištenje leda
 Automatski ledomat
Za dobivanje leda iz automatskog
ledomata, napunite spremnik za vodu u
odjeljku hladnjaka vodom do maksimalne
razine.
Kao rezultat vrućeg i vlažnog vremena, vaš
led nakupljen u ladici za led može se
zalijepiti jedan za drugi i postati čvrsta
masa u razdoblju od 15 dana; ovo je
normalno. Ako ne možete razbiti masu,
možete isprazniti posudu za led i ponovno
napraviti led.
• Ako je voda u vašem spremniku za vodu

stajala u spremniku dulje od 2-3 tjedna,
preporučuje se zamijeniti vodu.

• Jasni zvukovi iz vašeg hladnjaka u
intervalima od 120 minuta su zvukovi koji
se javljaju tijekom pravljenja i bacanja
leda, to je normalno stanje.

• Ako ne trebate led, pritiskom na ikonu za
otkazivanje leda za zaustavljanje
ledomata uštedjet ćete energiju i
produžiti radni vijek vašeg hladnjaka.

8.2 Držač za jaja
Držač za jaja možete postaviti na vrata ili
policu kućišta po želji.
Ako se držač za jaja postavlja na policu
kućišta, preporučujemo da odaberete
hladnije donje police.
• Nikada ne stavljajte držač jaja na odjeljak

zamrzivača.

8.3 Posuda za povrće
Posuda za povrće u hladnjaku dizajnirana
je za održavanje povrća u posudi svježim
održavajući njihovu vlažnost. U ovo svrhu,
cirkulacija hladnog zraka se pojačava oko
posude za povrće. Voće i/ili povrće bi
trebalo biti pohranjeno u ovom odjeljku.
Zeleno lisnato povrće i voće držite
odvojeno i tako produžite njihov vijek
trajanja.

8.4 Pomični međuodjeljak
Pomični međuodjeljak je dio koji je
namijenje spriječavanju izlaska hladnog
zraka iz hladnjaka.
1. Kada su zatvorena vrata odjeljka

hladnjaka, aktivira se nepropusnost jer
brtve na vratima dolaze u kontakt s
površinom pomičnog međuodjeljka.

2. Drugi razlog za korištenje pomičnog
međuodjeljka u hladnjaku je taj što
osigurava povećava neto obujam
odjeljka hladnjaka. Standardni
međuodjeljak obuhvaća određeni
nekorišteni obujam hladnjaka.

3. Kada se lijeva vrata odjeljka hladnjaka
otvore, tada je pomični međuodjeljak
zatvoren.

4. Ne smije se otvarati ručno. Kako se
vrata zatvore, on se pomiče u skladu s
vodilicom na plastičnom dijelu kućišta.
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8.5 Prostor rashladnika za mliječne
proizvode

Odjeljak za hlađenje zrakom
Ovaj odjeljak osigurava nisku temperaturu
unutar hladnjaka. Ovu policu koristite za
čuvanje delikatesa (salama, kobasica,
mliječnih proizvoda i sl.) koje zahtijevaju
nižu temperaturu čuvanja ili za čuvanje
proizvoda od mesa, piletine ili ribe koji će
se odmah konzumirati. Na ovoj polici ne
čuvajte voće i povrće.

8.6 Odjeljak na dnu hladnjaka za
voće i povrće sa kontroliranom
vlažnosti zraka

Zahvaljujući posudi za povrće s
kontroliranom vlagom, voće i povrće mogu
se čuvati duže vrijeme u uvjetima idealne
vlažnosti.
Pomoću sustava za podešavanje vlažnosti
koji ima 3 opcije ispred posude za povrće,
možete kontrolirati razinu vlažnosti unutar
odjeljka ovisno o hrani koja se čuva.
Preporučujemo da hranu čuvate tako da
odaberete opciju povrće ako ćete čuvati
samo povrće, opciju voće ako ćete čuvati
samo voće ili kombiniranu opciju ako ćete
čuvati kombinirane namirnice.

Preporučujemo da voće i povrće ne čuvate
u vrećicama zbog produženja vremena
čuvanja kako bi namirnice iskoristile
prednosti sustava upravljanja vlagom. Ako
ih ostavite u plastičnim vrećicama to će
izazvati brzo propadanje povrća. Posebno
preporučujemo ne držati krastavce i
brokulu u plastičnim vrećicama. U slučaju
kada se ne preporučuje kontakt s drugim
povrćem, tada koristite ambalažne
materijale poput papira koji imaju određenu
razinu poroznosti kada je riječ o higijeni.
Kada stavljate povrće, teško i tvrdo povrće
stavite na dno, a lagano i mekano na vrh
vodeći računa o specifičnoj težini povrća.
Ne stavljajte voće koje stvara velike
količine plina etilena poput kruške,
marelice, breskve te posebno jabuke u istu
posudu za voće i povrće s drugim voćem i
povrćem. Plin etilen koji izlazi iz tog voća
može izazvati brže sazrijevanje drugog
voća i povrća i brže propadanje.

S funkcijom posude za voće i povrće sa
kontroliranom vlažnosti zraka, vlažnost
voća i povrća održava se pod kontrolom i
hrana je svježa duže vrijeme.
Lisnato povrće, poput salate, špinata i
sličnog povrća koje je osjetljivo na gubitak
vlage preporučujemo staviti u posudu za
povrće i to ne u okomiti položaj tako da je
korijenje na dnu već što je moguće u
vodoravniji položaj.
Kada stavljate povrće, teško i tvrdo povrće
stavite na dno, a lagano i mekano na vrh
vodeći računa o specifičnoj težini povrća.
Nikad ne stavljajte u posudu za povrće
lisnato povrće koje je u plastičnim
vrećicama. Ako ih ostavite u plastičnim
vrećicama to će izazvati brzo propadanje
povrća.
U slučaju kada se ne preporučuje kontakt s
drugim povrćem, tada koristite ambalažne
materijale poput papira koji imaju određenu
razinu poroznosti kada je riječ o higijeni.
Ne stavljajte voće koje stvara velike
količine plina etilena poput kruške,
marelice, breskve te posebno jabuke u istu
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posudu za voće i povrće s drugim voćem i
povrćem. Plin etilen koji izlazi iz tog voća
može izazvati brže sazrijevanje drugog
voća i povrća i brže propadanje.

8.7 Korištenje unutarnjeg dozatora
vode i dozatora vode na vratima

Isperite sustav za vodu nakon spajanja
hladnjaka na dovod vode ili zamjene filtara
za vodu. Koristite izdržljivu posudu i držite
polugu dozatora vode 5 sekundi, a zatim
maknite ruku na 5 sekundi. Nastavite dok
voda ne počne izlaziti. Kada voda počne
teći, nastavite pritiskati i zatim otpustiti
papučicu dozatora vode (pritisnite 5
sekundi, otpustite 5 sekundi) dok ne dođete
do 4 galona vode. Ovo će oduzeti 15 l vode
u sustav. Ova radnja pročišćava zrak iz
filtra i sustava za doziranje vode i priprema
filtar za vodu za upotrebu. U nekim
kućanstvima može biti potrebno dodatno
pražnjenje. Voda može šiknuti iz dozatora
kada ispuštate zrak iz sustava.
Ostavite hladnjak da se ohladi i hladite
vodu 24 sata. Uzmite dovoljno vode kako
biste osigurali dostupnost svježe vode u
sustavu svaki tjedan.
Nakon neprekidnog uzimanja vode tijekom
5 minuta, aparat za vodu će prestati
ispuštati vodu kako bi spriječio prelijevanje.
Ponovno pritisnite papučicu dozatora za
nastavak uzimanja vode.

*Dozator vode na vratima

*Uzimanje vode
Držite posudu ispod slavine dozatora vode
dok pritišćete papučicu dozatora vode.
Otpustite papučicu dozatora kako biste
prestali uzimati vodu.
Normalno je da prvih nekoliko čaša vode
koje se uliju iz dozatora vode budu tople.
Ako se dozator za vodu ne koristi duže
vrijeme, tada bacite prvih nekoliko čaša
vode koju ste ulili iz dozatora dok ne ulijete
čistu vodu.
Tijekom prvog rada morate pričekati oko 24
sata da se voda ohladi.
Izvadite staklo trenutak nakon povlačenja
okidača.
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*Unutarnji dozator vode Za rad aparata za vodu
Voda može kapati iz dozatora vode prije
nego što prvi put upotrijebite hladnjak i
nakon što promijenite filtar za vodu. Kako
biste spriječili kapanje ili curenje vode iz
dozatora, ispustite zrak iz sustava
ispuštanjem 5-6 galona (oko 20 litara) vode
iz dozatora za vodu prije prve uporabe
hladnjaka i nakon svake promjene filtara za
vodu. Na taj način se iz sustava uklanja
zarobljeni zrak i sprječava curenje iz
dispenzera vode. U slučaju zapreke protoku
vode, provjerite glatkoću vodene linije iza
jedinice i položaj spojke.
Normalno je da iz vašeg dispenzera vode
iscuri samo nekoliko kapi vode nakon što
uzmete malo vode.

9 Čišćenje i održavanje
Prvo pročitajte “Sigurnosne upute”!
Prije čišćenja hladnjaka isključite ga iz
struje ili isključite osigurač na koji je
spojen.
Nemojte stavljati ruke, noge ili metalne
predmete ispod hladnjaka ili između
hladnjaka i poda iz bilo kojeg razloga.
Mogu se zaglaviti ili oštri rubovi mogu
izazvati tjelesne ozljede.
• Ne koristite oštre ili abrazivne alate za

čišćenje proizvoda. Ne koristite
materijale poput sredstva za čišćenje
namijenjena kućanstvima, sapun,
deterdžente, plin, benzin, razrjeđivač,
alkohol, vosak, itd.

• Barem jednom godišnje očistite prašinu
nakupljenu na rešetki ventilacije na
stražnjoj strani proizvoda (bez otvaranja
poklopca). Proizvodi očistite vlažnom
krpom.

• Pazite da voda ne dođe u kontakt s
poklopcem žaruljice i drugim električnim
dijelovima.

• Vrata očistite vlažnom krpom. Uklonite
sav sadržaj kako biste uklonili vrata i
držače kućišta. Držače kućišta uklonite
podizanjem prema gore. Očistite i osušite
police, a zatim ih vratite na njihovo
mjesto klizanjem od gore.

• Ne koristite kloriranu vodu ili proizvode
za čišćenje na vanjskoj površini i
kromiranim dijelovima proizvoda. Klor
izaziva hrđu na takvim metalnim
površinama.

• Nemojte koristiti oštre i abrazivne alate,
sapun, sredstva za čišćenje kuće,
deterdžente, plin, benzin, lak i slične tvari
kako biste spriječili deformaciju i
uklanjanje otisaka na plastičnom dijelu.
Za čišćenje koristite toplu vodu i mekanu
krpu te ga osušite brisanjem.

• Za proizvode bez funkcije nenakupljanja
leda (No Frost) kapljice vode i inje
debljine prsta mogu se nakupiti na
stražnjoj stijenci odjeljka zamrzivača. Ne
čistite ga i nikad ne nanosite ulje ili slična
sredstva.

• Koristite samo vlažnu krpu od
mikrovlakana i očistite vanjsku površinu
proizvoda. Spužve i slične vrste krpa za
čišćenje mogu ogrepsti površinu.

• Za čišćenje svih dijelova koji se mogu
ukloniti kada se čisti unutarnja površina
proizvoda, operite ove dijelove blagom
otopinom koja sadrži sapun, vodu i sodu
bikarbonu. Dobro isperite i osušite.
Spriječite kontakt vode i rasvjetnih
dijelova te upravljačke ploče.
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• Za čišćenje unutarnjih površina ne
koristite ocat, alkohol za čišćenje ili
druga sredstva za čišćenje koja sadrže
alkohol.

Vanjske površine od nehrđajućeg čelika
Koristite neabrazivno sredstvo za čišćenje
od nehrđajućeg čelika i nanesite ga s
mekom krpom koja ne ispušta vlakna. Za
poliranje, lagano obrišite površinu s krpom
od mikrovlakana namočenu vodom te
koristite krpu od jelenje kože za suho
poliranje. Uvijek pratite crte na
nehrđajućem čeliku.
Sprječavanje neugodnih mirisa
Ovaj proizvod proizveden je bez upotrebe
materijala koji mogu stvarati neugodne
mirise. Međutim, neodgovarajuće

skladištenje hrane i nepravilno čišćenje
unutarnjih površina mogu dovesti do
neugodnih mirisa.
• Izbjegnite ovo tako što ćete unutrašnjost

čistiti vodom i sodom bikarbonom svakih
15 dana.

• Hranu držite u zatvorenim posudama, jer
mikroorganizmi koji nastaju u hrani koja
se čuva u nezatvorenim posudama
izazivaju neugodni miris.

• U hladnjaku ne čuvajte hranu kojoj je
istekao rok trajanja i pokvarenu hranu.

Zaštita plastičnih površina
Ulje proliveno po plastičnim površinama
može ih oštetiti i mora se odmah očistiti s
toplom vodom.

10 Rješavanje problema
Prvo pročitajte “Sigurnosne upute”!
Provjerite popis prije nego što kontaktirate
servis. To vam može uštedjeti vrijeme i
novac. Ovaj popis uključuje česte problema
koji nisu nastali zbog neispravne izrade ili
materijala. Neke ovdje navedene funkcije
možda se ne odnose na vaš proizvod.
Ako se problem ne riješi nakon primjene
uputa iz ovog dijela, kontaktirajte
prodavača ili ovlašteni servis. Ne
pokušavajte popraviti proizvod.
Hladnjak ne radi.
• Strujni utikač nije potpuno ukopčan. >>>

Ukopajte ga tako da potpuno uđe u
utičnicu.

• Osigurač povezan s utičnicom koja
napaja proizvod ili glavni osigurač su
pregorjeli. >>> Provjerite osigurač.

Kondenzacija na bočnoj stijenci odjeljka
hladnjaka (MULTIZONA, UPRAVLJANJE
RASHLAĐIVANJEM i FLEKSI ZONA).
• Vrata se često otvaraju. >>> Pripazite i ne

otvarajte vrata proizvoda prečesto.
• Okruženje je prevlažno. >>> Ne

instalirajte proizvod u vlažnom okruženju.

• Hrana koja sadrži tekućine čuva se u
nezatvorenim posudama. >>> Hranu koja
sadrži tekućinu držite u zatvorenim
posudama.

• Vrata proizvoda su ostavljena otvorena.
>>> Ne držite vrata proizvoda otvorena
dulje vrijeme.

• Termostat je podešen na iznimno nisku
temperaturu. >>> Podesite termostat na
odgovarajuću temperaturu.

Kompresor ne radi.
• U slučaju iznenadnog nestanka struje ili

izvlačenja strujnog utikača i ponovnog
ukopčavanja u strujnu utičnicu, tlak plina
u rashladnom sustavu proizvoda nije
uravnotežen, što aktivira toplinsku zaštitu
kompresora. Proizvod će ponovno početi
s radom za približno 6 minuta. Ako
proizvod ne počne ponovno s radom u
ovom vremenu, kontaktirajte servis.

• Odmrzavanje je aktivno. >>> To je
normalno za proizvode s funkcijom
potpunog automatskog odmrzavanja.
Odmrzavanje se obavlja povremeno.

• Proizvodi nije uključen strujnu utičnicu.
>>> Vodite računa o tome da je strujni
kabel uključen u struju utičnicu..
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• Podešena temperatura nije ispravna. >>>
Odaberite odgovarajuću postavku
temperature.

• Nema struje. >>> Proizvod će nastaviti
normalno raditi kada se struja vrati.

Zvuk koji stvara hladnjak pojačava se
tijekom rada.
• Radna svojstva proizvoda mogu se

razlikovati ovisno o razlikama u
temperaturi okruženja. To je normalno i
ne predstavlja kvar.

Hladnjak radi prečesto ili predugo.
• Novi proizvod može biti veći od

prethodnog. Veći proizvodi mogu raditi
duže vrijeme.

• Sobna temperatura možda je previsoka.
>>> Proizvod će obično raditi duže
vrijeme kada je sobna temperatura viša.

• Proizvod je možda nedavno ukopčan u
strujnu utičnicu ili je nova hrana stavljena
u njega. >>> Proizvodu će trebati više
vremena da postigne podešenu
temperaturu ako je nedavno ukopčan u
strujnu utičnicu ili je u njega stavljena
nova hrana. To je normalno.

• Velike količine vruće hrane možda su
nedavno stavljene u proizvod. >>> Ne
stavljajte vruće namirnice u proizvod.

• Vrata su se često otvarala ili su
ostavljena otvorena duže vrijeme. >>>
Topli zrak ulazi unutra i izaziva duži rad
proizvoda. Ne otvarajte često vrata.

• Vrata zamrzivača ili hladnjaka možda su
odškrinuta. >>> Provjerite jesu li vrata
dobro zatvorena.

• Proizvod je možda podešen na prenisku
temperaturu. >>> Podesite temperaturu
na viši stupanj i pričekajte dok proizvod
ne postigne podešenu temperaturu.

• Brtva na vratima zamrzivača ili hladnjaka
možda je prljava, istrošena, slomljena ili
nije dobro stavljena. >>> Očistite ili
zamijenite brtvu. Oštećena/istrošena
brtva na vratima bit će uzrok dužeg rada
proizvoda kako bi se očuvala trenutna
temperatura.

Temperatura zamrzivača je iznimno
niska, a temperatura hladnjaka je
odgovarajuća.
• Temperatura odjeljka zamrzivača je

podešena na iznimno niski stupanj. >>>
Podesite temperaturu odjeljka
zamrzivača na viši stupanj i provjerite
ponovno.

Temperatura hladnjaka je iznimno niska,
a temperatura zamrzivača je
odgovarajuća.
• Temperatura odjeljka hladnjaka je

podešena na iznimno niski stupanj. >>>
Podesite temperaturu odjeljka hladnjaka
na viši stupanj i provjerite ponovno.

Hrana koja se čuva u ladicama odjeljka
hladnjaka se zamrzla.
• Temperatura odjeljka hladnjaka je

podešena na iznimno niski stupanj. >>>
Podesite temperaturu odjeljka hladnjaka
na viši stupanj i provjerite ponovno.

Temperatura na hladnjaka ili zamrzivača
je previsoka.
• Temperatura odjeljka hladnjaka je

podešena na iznimno visok stupanj. >>>
Postavka temperature odjeljka hladnjaka
utječe na temperaturu odjeljka
zamrzivača. Pričekajte dok temperatura
odgovarajućih dijelova ne postigne
dovoljnu razinu promjenom temperature
odjeljka hladnjaka i zamrzivača.

• Vrata su se često otvarala ili su
ostavljena otvorena duže vrijeme. >>> Ne
otvarajte često vrata.

• Vrata su možda odškrinuta. >>> Dobro
zatvorite vrata.

• Proizvod je možda nedavno ukopčan u
strujnu utičnicu ili je nova hrana stavljena
u njega. >>> To je normalno. Proizvodu
će trebati više vremena da postigne
podešenu temperaturu ako je nedavno
ukopčan u strujnu utičnicu ili je u njega
stavljena nova hrana.

• Velike količine vruće hrane možda su
nedavno stavljene u proizvod. >>> Ne
stavljajte vruće namirnice u proizvod.
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Trešnja ili buka.
• Površina nije ravna ili izdržljiva>>>Ako se

proizvod trese kada se lagano pomiče,
tada podesite podesite postolje i
uravnotežite proizvod. Također, provjerite
je li pod dovoljno izdržljiv da može
podnijeti težinu proizvoda.

• Svaki predmet koji se stavi na proizvod
može stvarati zvuk. >>> Uklonite sve
predmete s proizvoda.

• Proizvod stvara zvuk protoka tekućine,
prskanja, itd.

• Rad proizvoda uključuje protok tekućine i
plina. >>> To je normalno i ne predstavlja
kvar.

Iz proizvoda dolazi zvuk sličan puhanju
vjetra.
• Proizvod koristi ventilator za proces

hlađenja. To je normalno i ne predstavlja
kvar.

Na unutarnjim stijenkama proizvoda
pojavila se kondenzacija.
• Vruće ili vlažno vrijeme povećat će

pojavu inja i kondenzaciju. To je
normalno i ne predstavlja kvar.

• Vrata su se često otvarala ili su
ostavljena otvorena duže vrijeme. >>> Ne
otvarajte često vrata; ako su otvorena,
zatvorite ih.

• Vrata su možda odškrinuta. >>> Dobro
zatvorite vrata.

Na vanjskim stijenkama proizvoda
pojavila se kondenzacija ili između
vrata.
• Vrijeme u okruženju je možda vlažno, to

je potpuno normalno kada je vlažno
vrijeme. >>> Kondenzacija će ispariti
kada se smanji vlažnost.

Unutrašnjost ružno miriše.
• Proizvod se ne čisti redovito. >>>

Redovito čistite unutrašnjost pomoću
spužve, tople vode i sobom bikarbonom.

• Neke posude i ambalažni materijali mogu
stvarati neugodni miris. >>> Koristite
posude i ambalažne materijale koji ne
stvaraju neugodne mirise.

• Hrana se čuva u nezatvorenim
posudama. >>> Hranu držite u
zatvorenim posudama. Mikroorganizmi
se mogu proširiti iz nezatvorenih
namirnica i uzrokovati neugodan miris.

• Iz proizvoda uklonite hranu kojoj je
istekao rok trajanja ili koja se pokvarila.

Vrata se ne zatvaraju.
• Pakiranja hrane možda blokiraju vrata.

>>> Preraspodijelite hranu koja blokira
vrata.

• Proizvod ne stoji potpuno uspravno na
podu. >>> Podesite postolje i
uravnotežite proizvod.

• Površina nije ravna i izdrživa >>>
Pripazite da je površina ravna i da može
izdržati težinu proizvoda.

Posuda za povrće se zaglavila.
• Hrana možda dira gornji dio ladice. >>>

Reorganizirajte hranu u ladici.
Temperatura na površini proizvoda
• Visoka temperatura može se pojaviti

između dva vrata, na bočnim pločama i
na stražnjoj rešetki kada proizvod radi.
Ovo je normalno i ne zahtjeva servisno
održavanje.

Ventilator nastavlja s radom kada su
vrata otvorena.
• Ventilator može nastaviti s radom kada

su otvorena vrata zamrzivača.
Ako se problem ne riješi nakon primjene
uputa iz ovog dijela, kontaktirajte
prodavača ili ovlašteni servis. Ne
pokušavajte popraviti proizvod. To je
normalno.
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IZJAVA O OGRANIČENJU ODGOVORNOSTI
Neke (jednostavne) kvarove može riješiti
sam krajnji korisnik bez ikakvih sigurnosnih
problema ili opasnosti koje mogu iskrsnuti
uz uvjet da je to obavljeno u granicama i u
skladu sa sljedećim uputama (pogledajte
dio „Samopomoć“).
Stoga, osim ako nije drukčije određeno u
donjem dijelu „Samopomoći“ popravke
trebaju obaviti registrirani stručni servisi
kako bi se izbjegli problemi sa sigurnosti.
Registrirani stručni servis je stručni servis
kojem je proizvođač odobrio pristup
uputama i popisu rezervnih dijelova za ovaj
proizvod u skladu s metodama opisanim u
zakonskim aktima u skladu s Direktivom
2009/125/EC.
Međutim, samo servisni zastupnik (tj.
ovlašteni stručni servisi) kojeg možete
kontaktirati na telefonski broj naveden u
korisničkom priručniku/jamstvenom listu
ili ovlašteni zastupnik mogu obaviti servis
u skladu s uvjetima jamstva. Stoga,
upozoravamo vas kako će popravci koje su
obavili stručni servisi (koje nije ovlastila
tvrtka) Whirlpool poništiti jamstvo.
Samostalni popravak
Popravak može obaviti i sam krajni korisnik
koristeći isključivo sljedeće rezervne
dijelove: ručke vrata, šarke vrata, posude,
košare i brtvu na vratima (ažurirani popis
dostupan je i na internetskim stranicama
https://parts-
selfservice.europeanappliances.com od 1.
ožujka 2021.).
Uz to, kako bi se osigurala sigurnost
proizvoda i spriječila opasnost od teških
ozljeda, spomenut popravak kojeg može
obaviti sam korisnik treba se obaviti
pridržavajući se sljedećih uputa u
korisničkom priručniku za samostalni
popravak ili uputea koje su dostupne na
internetskim stranicamahttps://parts-
selfservice.europeanappliances.com . Zbog
vaše sigurnosti, iskopčajte proizvod iz
strujne utičnice prije pokušaja obavljanja
samostalnog popravka.

Popravak i pokušaj popravka koje obavljaju
krajnji korisnici za dijelove koji nisu
uključeni na popis i/ili ako se ne pridržavaju
uputa u korisničkom priručniku ili onih
dostupnih na internetskim
stranicamahttps://parts-
selfservice.europeanappliances.com,,
mogu izazvati sigurnosne problema koji se
ne mogu pripisati tvrtkiWhirlpool te koji će
poništiti jamstvo proizvoda.
Stoga se izričito preporučuje da se krajnji
korisnici suzdrže od pokušaja popravka koji
ne uključuje spomenuti popis rezervnih
dijelova te da u tom slučaju kontaktiraju
ovlaštene ili registrirane stručne servise. U
suprotnom, takvi pokušaji koje poduzmu
krajnji korisnici mogu izazvati sigurnosne
probleme i oštetiti proizvod te posljedično
izazvati požar, poplavu, smrt zbog strujnog
udara i teške ozljede.
Na primjer, ali ne ograničavajući se na,
sljedeće popravke moraju obaviti ovlašteni
profesionalni serviseri ili registrirani
profesionalni serviseri: kompresor,
rashladni krug, glavna ploča, ploča
invertera, ploča zaslona itd.
Proizvođač/prodavač neće se smatrati
odgovornim u slučaju da krajnji korisnici ne
poštuju navedeno.
Dostupnost rezervnih dijelova hladnjaka
kojeg ste kupili je 10 godina. Tijekom ovom
razdoblja, rezervni će dijelovi biti dostupni
za ispravan rad hladnjaka.
Minimalno trajanje jamstva hladnjaka koji
ste kupili je 24 mjeseca.
Ovaj proizvod opremljen je rasvjetom
energetskog razreda „G“.
Izvor rasvjete u ovom proizvodu treba
zamijeniti samo profesionalni serviser.

Pogledajte i

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
[} 26]
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Please read this manual first!
Dear Customer
Thank you for choosing this product.
Please register your products on www.register10.eu
We would like you to achieve the optimal efficiency from this high quality product which
has been manufactured with state of the art technology. To do this, carefully read this
manual and any other documentation provided before using the product.
Heed all information and warnings in the user manual. This way, you will protect yourself
and your product against the dangers that may occur. Keep the user manual. Include this
manual with the product if you hand it over to someone else.
The following symbols are used in the user manual and on the product:

Read the user manual.

The model information as stored in the product data base can be
reached by entering following website and searching for your model
identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Environmental Instructions
1.1 Disposal Of Packaging Materi-

als
The packaging material is recyclable and is

marked with the recycle symbol .

The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and in
full compliance with local authority regula-
tions governing waste disposal.

2 Your Refrigerator

1

2

3

4

5
6

7

8

9

10

11

1 Control and indicator panel 2 *Butter/cheese compartment
3 * Movable door shelf 4 *Cooler compartment door shelves
5 * Freezer compartment glass shelf /

cooler
6 *Freezer compartment drawers

7 *Ice box drawer 8 Dairy (cold storage) bin
9 Crispers 10 *Cooler compartment glass shelves

11 *Water tank

*Optional: Figures in this user manual are
schematic and may not exactly match your
product. If your product does not comprise
the relevant parts, the information pertains
to other models.
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3 Installation
Right place for installation
Read the “Safety Instructions” first!
Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
• Damaged power cable must be replaced

by Authorized Service.
• When placing two coolers in adjacent po-

sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

• Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.

• If the door span is too narrow for the
product to pass, remove the door and
turn the product sideways; if this does
not work, contact the authorized service.

• Place the product on a flat surface to
avoid vibration

• Place the product at least 30 cm away
from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

• Do not expose the product to direct sun-
light or keep in damp environments.

• Before transport or use, never open the
control board cover on the product. Risk
of electric shock and fire!

• Our firm will not assume responsibility
for any damages due to usage without
earthing and without power connection in
compliance with national regulations.

• The power cable plug must be easily ac-
cessible after installation.

Hot surface warning!

The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing. Be careful
when you contact these areas.
Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges provided with the
product to maintain sufficient space for air
circulation between the product and the
wall.
• Remove the screws on the product and

mount the screws provided with the
wedges.

• Attach 2 plastic wedges on the ventila-
tion cover as shown in the figure.

Adjusting the Legs
If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable stands by rotat-
ing right or left.

For adjusting the doors vertically,
Loosen the fixing nut at the bottom. Screw
adjusting nut (CW/CCW) according to the
position of the door. Tighten the fixing nut
bolt for the final position.
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Fixing Bolt

Fixing Bolt

For adjusting the doors horizontally,
Loosen the fixing screw at the bottom
Loosen the fixing nut at the top. Screw the
adjusting bolt (CW/CCW) on the side ac-

cording to the position of the door. Tighten
the fixing nut on the top for the final posi-
tion Tighten the fixing screw at the bottom

Fixing Bolt

Adjusting Nut

Fixing Bolt

Adjusting Bolt

Fix the upper hinge assembly with 3
screws.
Install the hinge cover after the sockets are
installed.
Secure the hinge cover with two screws.
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4 Preparation
Read the “Safety Instructions” first!

4.1 What To Do For Energy Saving
• When loading the food, leave enough

space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

• Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

• In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

• Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

• For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

• In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

• When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

• Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.

4.2 First Use
Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions"
and "Installation" sections.
• Wait for at least 2 hours before operating

the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

• Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.
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• The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

• A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

• It is normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

• For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

4.3 Climate Class and Definitions
Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.
• SN: Long Term Temperate Climate: This

cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

• N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

• ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

• T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

5 Operating the Product
Read the “Safety Instructions” first!
• The product shall be used for storing

food only.
• Turn off the water valve if you will be

away from home (e.g. at vacation) and
you will not be using the Icematic or the
water dispenser for a long period of time.
Otherwise, water leaks may occur.

Unplugging the Product
• Remove the food to prevent odours,
• Wait for the ice to melt, clean the interior

and let it dry, leave the doors open to
avoid damaging the inner body plastics.

6 Control Panel of the Product

Read the “Safety Instructions” first! Auditory and visual functions on the indic-
ator panel will assist you in using the refri-
gerator.
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*Optional: Shown functions are optional,
there may be differences of shape and loc-
ation in functions found on your appliance’s
indicator panel.

Quick freeze function indicator 
Illuminates when quick freeze function is
activated.
Cooler compartment temperature indic-
ator 
Displays the temperature of the cooler
compartment, it may be set as
8,7,6,5,4,3,2,1.

*Fahrenheit indicator 
This is the Fahrenheit indicator. When
Fahrenheit display mode is activated, the
temperature setpoints are displayed in
Fahrenheit and the respective icon is illu-
minated.

*Key lock 
Press the key lock button simultaneously
for 3 seconds. The key lock symbol
Lights on and the key lock mode is activ-
ated. The keys cannot be operated when
key lock mode is active. Press the Keypad
lock button again simultaneously for 3
seconds. The key lock symbol goes out and
the key lock mode is deactivated.
Press the key lock when you want to pre-
vent changes to the temperature setting of
the refrigerator.
* Power failure / High temperature / Error
warning 
This icon will light up in case of power fail-
ure, high temperature faults or fault alerts.
When there is a long power failure, the
highest temperature value that the freezer
compartment reaches, flashes on the di-
gital indicator. After the food in the freezer
compartment is checked, the warning will
be deleted by pressing the alarm off button.
If you see this indicator is lit up, please see
the "Troubleshooting" section in this guide.

*Filter reset icon 
This icon illuminates when the filter needs
to be reset.
Temperature change compartment icon

Indicates the compartment for which the
temperature will be changed. When the
temperature change compartment icon
starts blinking, it means that the relevant
compartment is selected.

* Joker freezer icon 
Select the Joker freezer icon using the FN
button, the icon starts to flash, when you
press the OK button, joker compartment
freezer icon illuminates and operates as a
freezer.
Freezer compartment temperature indic-
ator 
Displays the temperature of the cooler
compartment, it may be set as
-16-18,-19-,20,-21,-22,-24.

Quick freeze function indicator 
Illuminates when quick freeze function is
activated.

*Fahrenheit indicator 
This is the Fahrenheit indicator. When
Fahrenheit display mode is activated, the
temperature setpoints are displayed in
Fahrenheit and the respective icon is illu-
minated.
Quick freeze function button 
Press this button to activate or deactivate
the quick freezing function. When you activ-
ate the function, the freezer compartment
will be cooled to a lower value than the set
temperature.
The quick freeze function is used to quickly
freeze the food put in the freezer compart-
ment. If you want to freeze large quantities
of fresh food, activate the function before
placing the food in the unit.
If the water in your water tank has been left
in the tank for more than 2-3 weeks, it is re-
commended to replace the water.
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If the quick-freezing function is not can-
celled, it is automatically cancelled after a
maximum of 24 hours or when the cooler
compartment has reached sufficient cold-
ness.
This function is not remembered after a
power failure.
*Filter reset 
Filter is reset when the quick freeze button
is pressed for 3 seconds. Filter reset icon
turns off.
*FN button 
You can navigate through the functions you
want to select using this button. When this
button is pressed, the icon and indicator of
the function to be activated or deactivated
start to flash. If this button is not pressed
for 20 seconds, the FN button is deactiv-
ated. You need to press this button to nav-
igate through the functions again.

* Celcius indicator 
This is the Celcius indicator. When Celcius
display mode is activated, the temperature
setpoints are displayed in Celcius and the
respective icon is illuminated.

OK button 
After navigating between the functions with
the FN button, when the function is can-
celed with the OK button, the relevant icon
and indicator flashes. The function remains
illuminated when the function is activated,
the indicator continues to flash to indicate
which icon is selected.
* Temperature change compartment
icon 
Indicates the compartment for which the
temperature will be changed. When the
temperature change compartment icon
starts blinking, it means that the relevant
compartment is selected.
* Temperature change compartment
icon 
Indicates the compartment for which the
temperature will be changed. When the
temperature change compartment icon
starts blinking, it means that the relevant
compartment is selected.

Set increase button 
You can select the relevant compartment
by pressing the select button; the compart-
ment icon for the relevant compartment
starts to flash, and the set value is in-
creased if the set increase button is
pressed at this time. Set value returns to
initial value if the button is cycled.
Temperature change compartment icon

Indicates the compartment for which the
temperature will be changed. When the
temperature change compartment icon
starts blinking, it means that the relevant
compartment is selected.
Setting of Celcius and Fahrenheit indic-
ator  
Use FN key to select this function, and use
the arrow keys to select Fahrenheit and Cel-
cius. Fahrenheit and Celcius indicators are
illuminated when the relevant temperature
type is selected.
*Ice maker on icon 
To turn the ice maker on, press the FN but-
ton (until the ice icon and its underscore).
Ice maker on icon and ice maker function
indicator start to flash when they are selec-
ted, thus you can understand that the ice
maker can be turned on and off. The ice
maker icon lights up continuously when the
OK button is pressed, and the Indicator con-
tinues to flash at this time. After 20
seconds, the icon and indicator remain lit if
no button is pressed. Thus, the ice maker is
turned on. To turn the ice maker off again,
press the OK button after selecting the icon
and indicator again, so that both the ice
maker icon and indicator start to flash, and
if no button is pressed for 20 seconds, the
icon and indicator will turn off and the ice
machine will be turned off again.
Indicates whether the icematic is in operat-
ing condition.
Water intake from the water tank will stop
when this function is not selected. How-
ever, you may take the previously made ice
from the icematic.
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Eco fuzzy function icon 
To activate the Eco fuzzy function, press
the FN key (until the icon for letter e and its
underscore). Eco-fuzzy icon and eco-fuzzy
function indicator start to flash when they
are selected, thus you can understand that
the ice maker can be activated and deactiv-
ated. Eco fuzzy function icon lights up con-
tinuously when the OK button is pressed,
and the indicator continues to flash at this
time. After 20 seconds, the icon and indic-
ator remain lit if no button is pressed, and
the ice maker is activated. To cancel the
eco fuzzy function again, press the OK but-
ton after selecting the icon and indicator
again, so that both the eco fuzzy function
icon and indicator start to flash, and if no
button is pressed for 20 seconds, the icon
and indicator will turn off and the eco fuzzy
function is cancelled.

*Vacation function icon 
To activate the vacation function, press the
FN key (until the umbrella icon and its un-
derscore). Vacation function icon and vaca-
tion function indicator start to flash when
they are selected, thus you can understand
that the vacation function can be activated
and deactivated. The vacation function icon
lights up continuously when the OK button
is pressed, thus the vacation function is ac-
tivated, and the Indicator continues to flash
at this time. Press the OK button again to
cancel the vacation function, both the vaca-
tion function icon and indicator start to
flash, and the vacation function is can-
celled.
* Joker cooler icon 
When you select the joker cooler icon using
the FN button and press the OK button, the
joker compartment switches to cooler com-
partment and operates as a cooler com-
partment.

Celcius indicator 
This is the Celcius indicator. When Celcius
display mode is activated, the temperature
setpoints are displayed in Celcius and the
respective icon is illuminated.
* Set decrease button 
You can select the relevant compartment
by pressing the select button; the compart-
ment icon for the relevant compartment
starts to flash, and the set value is de-
creased if the set decrease button is
pressed at this time. Set value returns to
initial value if the button is cycled.
* Temperature change compartment
icon 
Indicates the compartment for which the
temperature will be changed. When the
temperature change compartment icon
starts blinking, it means that the relevant
compartment is selected.
* Temperature change compartment
icon 
Indicates the compartment for which the
temperature will be changed. When the
temperature change compartment icon
starts blinking, it means that the relevant
compartment is selected.
*Key lock 
Press the key lock button simultaneously
for 3 seconds. The key lock symbol
Lights on and the key lock mode is activ-
ated. The keys cannot be operated when
key lock mode is active. Press the Keypad
lock button again simultaneously for 3
seconds. The key lock symbol goes out and
the key lock mode is deactivated.
Press the key lock when you want to pre-
vent changes to the temperature setting of
the refrigerator.
*Select button 
This button is used to select the compart-
ment for which the temperature value is to
be changed. You can navigate through the
compartments by pressing this button. You
can tell which compartment is selected by
the compartment icons (7,17,18,20,28,29).
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The compartment with the flashing icon is
selected as the compartment for which the
temperature setpoint is to be changed.
Then, you can change the setpoint by
pressing the compartment setpoint de-
crease button (27) and compartment set-
point increase button (19). Compartment
icons turn off if the select button is not
pressed in 20 seconds. You should press
this button to select a compartment again.
* Alarm off warning 
In case of power outage/high temperature
alarm, the warning is deleted by pressing
the alarm off button after the foods in the
freezer compartment are checked.
* Quick cooling function button 
The button has 2 functions. Press and re-
lease to activate or deactivate the fast cool-
ing function. Quick cooling indicator shall
turn off and normal settings shall be re-
stored.

The quick cooling function is used to
quickly cool the food put in the c compart-
ment. If you want to cool large quantities of
fresh food, activate the function before pla-
cing the food in the unit.
If the quick-cooling function is not can-
celled, it is automatically cancelled after a
maximum of 1 hours or when the freezer
compartment has reached sufficient cold-
ness.
If you press the rapid cooling button re-
peatedly at short intervals, the electrical cir-
cuit protection is activated and the com-
pressor is not switched on immediately.
This function is not remembered after a
power failure.
* Joker temperature indicator
The temperature setting values of the joker
compartment are displayed.
*Wine compartment temperature indic-
ator
The temperature setting values of the wine
compartment are displayed on the screen.

7 Using The Product
Read the “Safety Instructions” sec-
tion first!

7.1 Storing Food in the Freezer and
Cooler Compartment

Storing food in the freezer compartment
• You can activate Quick Freezing function

4-6 hours before freezing function and
perform a faster cooling.

• Bring hot meals to the room temperature
before placing them in the freezer com-
partment.

• Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages.

• It is recommended to pack the foods be-
fore placing them in the freezer.

• In order to prevent expiration of storage
time, write the freezing date, time and
name of the product on the package ac-
cording to the storage times of different
foods.

• Consume the foods you have defrosted
quickly.  Defrosted foods cannot be
frozen again unless they are cooked. It is
not safe to consume the refrozen fresh
foods without cooking after they are de-
frosted.

• As you freeze fresh foods, do not bring
them in contact with already frozen
foods. Otherwise, frozen foods will be de-
frosted.

Storing the foods, which are sold frozen
• When storing food, follow the time peri-

ods specified in these instructions.
• In order to protect the quality of the food,

keep the time interval between purchas-
ing transaction and storing as short as
possible.

• Buy frozen food which are stored at –18
°C or lower temperatures.
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• Avoid buying foods whose packages are
covered with ice etc. This means that the
product could be partially defrosted and
refrozen. Temperature impacts the qual-
ity of the food.

• Do not excess the storing time recom-
mended by the food producer. Remove
only the food as much as you need from
the freezer.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.

• If fresh food compartment is set to a
lower temperature, fresh fruits and veget-
ables may be partially frozen.

Quick freezing
1. Activate the quick freezing function 24

hours before placing your fresh foods.
2. After 24 hours after pressing the but-

ton, place your food that you want to
freeze in the third or fourth shelves
with higher freezing capacity.

3. Once the quick freezing function is ac-
tivated, it is automatically cancelled
after a period of time.

Freezer Compart-
ment Setting

Fridge Compart-
ment Setting

Remarks

-18°C 3°C This is the default, recommended setting. This setting is recommended if
ambient temperature is below 30°C.

-18°C or colder 3°C These settings are recommended for ambient temperatures exceeding
30°C.

Quick Freeze 3°C Use when you want to freeze your food in a short time. When the process
ends, the product’s settings will return to previous position.

-18°C or colder 2°C Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold
enough due to ambient temperature or frequently opening the door.

Freezer details
As per the IEC 62552 standards, the freezer
must have the capacity to freeze 4,5 kg of
food items at -18°C or lower temperatures
at 25°C room temperature in 24 hours for
each 100 litres of freezer compartment
volume.
Food products can only be preserved for
extended periods at or below temperature
of -18 °C.
You can keep the foods fresh for months
(in freezer at or below temperatures of -18
°C).
The food products to be frozen must not
contact the already-frozen food inside to
avoid partial defrosting.
Boil the vegetables and filter the water to
extend the frozen storage time. Place the
food in air-tight packages after filtering and
place in the freezer. Bananas, tomatoes,
lettuce, celery, boiled eggs, potatoes and
similar food items should not be frozen. In

case these foods are frozen, only nutri-
tional values and eating qualities will be
negatively affected. A rotting that would
threaten human health is not in question.
Placing the food
Freezer compartment shelves:Different
frozen foods like meat, fish, ice cream, ve-
getables etc.
Cooler compartment shelves:Food items
inside pots, capped plate and capped
cases, eggs (in closed case)
Cooler compartment door shelves:Small
and packaged food or beverages
Crisper:Vegetables and fruits
Fresh food compartment:Delicatessen
(breakfast food, meat products to be con-
sumed in short time)



EN / 85

Storing food in the cooler compartment
• Compartment temperatures rise promin-

ently if compartment door is opened and
closed frequently and kept open for a
long time, this can reduce the life span of
the food and cause the food to spoil.

• In order not to cause odour and taste
changes, the food should be stored in the
closed containers.

• Do not store too much food in your refri-
gerator. To achieve a better and homo-
geneous cooling, place the food separ-
ately in a way that cold air can wander
through them.

• Provide air flow by leaving a space
between the food and internal wall. If you
lean the food against the rear wall, the
food may freeze.

• Bring cooked hot meals to the room tem-
perature before placing them in the refri-
gerator. Then, you can place the tepid
meal in the lower shelves of your refriger-
ator. Do not place the tepid meals close
to the foods which may easily spoil.

• Defrost your frozen food in the fresh food
compartment. Thereby, you can cool
fresh food compartment by using frozen
food and save energy.

• Storing unripe tropical fruits (mango,
melon varieties, papaya, banana, pine-
apple) in the refrigerator may speed up
the ripening process. This is not recom-
mended because it will cause shorter
storage time.

• You should store onions, garlics, gingers
and other root vegetables in dark and
cold room conditions, not in the refriger-
ator.

• If you notice that a food has spoiled in
the refrigerator, throw away that food and
clean the accessories which have come
into contact with it.

• In order to cool the meals like soups and
stews, which are cooked in the large
pots, quickly, you can put them in the re-
frigerator by separating them into their
own shallow containers.

• Do not place unpackaged food close to
eggs.

• Keep the fruits and vegetables separately
and store each variety together (for ex-
ample; apples with apples, carrots with
carrots).

• Take green vegetables out of the plastic
bag and place them in the refrigerator
after wrapping them in a paper towel or
drying cloth. If you wash this type of food
before placing them in the refrigerator, re-
member to dry them.

• You can both create a damp environment
and provide an air flow by keeping fruits
and vegetables, which are prone to dry-
ing, in the perforated or unsealed plastic
bags.

• Except the cases where extreme circum-
stances are available in the environment,
if your product (on the recommended set
values table) is set to the specified set
values, the food keep their freshness for
a longer time both in the fresh product
compartment and freezer compartment.

Store different food in different places ac-
cording to their properties.

Food Location

Egg Door Shelf

Dairy products (butter, cheese) If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment

Fruits, vegetables and greenery
Fruit-vegetable compartment, crisper or

EverFresh+ compartment (if available)

Fresh meat, poultry, fish, sausage etc. Cooked foods If available, zero degree (for breakfast food) compart-
ment

Ready to serve foods, packaged products, canned foods and
pickles Top shelves or door shelf

Beverages, bottles, spices and snacks Door Shelf
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7.2 Replacing the Illumination Lamp
Call the Authorized Service when the Bulb/
LED used for lighting in your refrigerator
will be replaced.

Lamp(s) used in this appliance cannot be
used for house lighting. Intended use of
this lamp is to help the user place food into
the refrigerator / freezer safely and com-
fortably.

8 Product Features
8.1 The ice storage area
 Automatic Ice Maker
To obtain ice from the automatic ice maker,
fill the water tank in the cooler compart-
ment with water up to the maximum level.
As a result of the hot and humid weather,
your ice accumulated in the ice drawer may
stick to each other and become a solid
mass in a period of 15 days; this is normal.
If you cannot break up the mass, you can
empty the ice box and make ice again.
• If the water in your water tank has been

left in the tank for more than 2-3 weeks, it
is recommended to replace the water.

• Distinct sounds from your refrigerator at
120 minute intervals are the sounds that
occur during the making and dumping of
ice, this is a normal condition.

• If you do not need ice, pressing the can-
cel ice icon to stop the ice maker will
save energy and extend the service life of
your refrigerator.

8.2 Egg holder
You can place the egg holder on the door or
body shelf you wish.
If the egg holder is to be placed on the body
shelf, we recommend you to choose colder
lower shelves.

• Never place the egg holder on the freezer
compartment.

8.3 Crisper
The refrigerator's crisper is designed to
keep vegetables fresh by preserving their
humidity. For this purpose, the overall cold
air circulation is intensified in the crisper.
Keep fruits and vegetables in this compart-
ment. Keep the green-leaved vegetables
and fruits separately to prolong their life.

8.4 Movable Intermediate Compart-
ment

Movable intermediate compartment is a
part that has been designed to prevent the
cold air in the refrigerator from escaping
out.
1. When the cooler compartment doors

are closed, tightness is enabled as the
gaskets on the door come into contact
with the surface of movable intermedi-
ate compartment.

2. Another reason for using movable in-
termediate compartment in your refri-
gerator is ensuring that the net volume
of the cooler compartment is in-
creased. Standard intermediate com-
partments occupy some unserviceable
volume in the refrigerator.

3. As the left door of the cooler compart-
ment is open, movable intermediate
compartment is in a closed state.

4. It should not be opened manually. As
the door is closed, it moves according
to the guidance of the plastic part on
the body.
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8.5 Dairy Products Cold Storage
Area

Cold Air Storage Compartment
This compartment provides lower temper-
ature inside the refrigerator. Use this bin to
store delicatessen (salami, sausages, dairy
products and etc. ) that requires lower stor-
age temperature or meat, chicken or fish
products for immediate consumption. Do
not store fruits and vegetables inside this
bin.

8.6 Humidity Controlled Crisper

With the humidity controlled crisper, you
can store vegetables and fruits for a longer
period at an environment with ideal humid-
ity conditions.
With the humidity setting system with 3 op-
tions in front of your crisper, you may con-
trol the humidity inside the compartment as
per the food you store. We recommend you
to store your food by selecting vegetable
option when you store vegetables only, fruit
option when you store fruit only and mixed
option when you store mixed food.
We recommend that the vegetables and
fruits shall not be stored in bags to improve
the storage period of the food and to better
benefit from the humidity control system.

Leaving them in plastic bags causes veget-
ables to rot in a short time. We recommend
that cucumbers and broccolis, in particular,
are not stored in closed bags. In situations
where contact with other vegetables is not
preferred, use packaging materials such as
paper that has a certain level of porosity in
terms of hygiene.
When placing the vegetables, place heavy
and hard vegetables at the bottom and light
and soft ones on the top, taking into ac-
count the specific weights of vegetables.
Do not put fruits that have a high ethylene
gas production such as pear, apricot, peach
and particularly apple in the same crisper
with other vegetables and fruits. The ethyl-
ene gas coming out of these fruits might
cause other vegetables and fruits to mature
faster and rot in a shorter period of time.

With the humidity controlled crisper feature,
the humidity of vegetables and fruits is
kept under control and the food is kept
fresh for a longer period of time.
We recommend that you place leafy veget-
ables such as lettuce, spinach and similar
vegetables that are sensitive to moisture
loss in the crisper, not upright on their
roots, but as horizontally as possible.
When placing the vegetables, place heavy
and hard vegetables at the bottom and light
and soft ones on the top, taking into ac-
count the specific weights of vegetables.
Never leave vegetables in plastic bags in
the crisper. Leaving them in plastic bags
causes vegetables to rot in a short time.
In situations where contact with other ve-
getables is not preferred, use packaging
materials such as paper that has a certain
level of porosity in terms of hygiene.
Do not put fruits that have a high ethylene
gas production such as pear, apricot, peach
and particularly apple in the same crisper
with other vegetables and fruits. The ethyl-
ene gas coming out of these fruits might
cause other vegetables and fruits to mature
faster and rot in a shorter period of time.
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8.7 Using the Internal Water Dis-
penser and the Door Water Dis-
penser

Flush the water system after connecting
the refrigerator to the water supply or repla-
cing the water filter. Use a durable con-
tainer and hold the water dispenser lever
for 5 seconds and then remove your hand
for 5 seconds. Continue this operation until
the water starts to come out. When the wa-
ter starts to flow, continue to press and
then release the water dispenser pedal
(press for 5 seconds, release for 5
seconds) until you reach 4 gallons of water.
This will take 15 L of water to the system.
This operation purges the air from the filter
and water dispenser system and prepares
the water filter for use. Additional bleeding
may be required in some households. Wa-
ter may gush out from the dispenser when
you bleed air from the system.
Allow the refrigerator to cool and refriger-
ate the water for 24 hours. Take enough
water to ensure fresh water is available in
the system every week.
After taking water continuously for 5
minutes, the water dispenser will stop dis-
pensing water to prevent overflow. Press
the pedal of the dispenser again to con-
tinue taking water.

*Door water dispenser

*Taking water
Hold a container under the tap of the water
dispenser while pressing the water dis-
penser pedal.
Release the dispenser pedal to stop taking
water.
The first few glasses of water taken from
the fountain will normally be warm.
If the water dispenser is not used for a long
time, dispose of the first few glasses of wa-
ter to get clean water.
During the initial operation, you need to
wait about 24 hours for the water to cool
down.
Take the glass out a moment after pulling
the trigger.
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*Internal water dispenser For the operation of the water dispenser
Water may drip from the water dispenser
before you use your refrigerator for the first
time and after you change your water filter.
To prevent water from dripping or leaking
from the dispenser, bleed air from the sys-
tem by draining 5-6 gallons (about 20 liters)
of water from the water dispenser before
using your refrigerator for the first time and
after each time you change the water filter.
In this way, trapped air is removed from the
system and the leaks from water dispenser
are prevented. In case of an obstruction to
the flow of water, check the smoothness of
the water line behind the unit and the posi-
tion of the coupling.
It is normal for your water dispenser to leak
only a few drops of water after you take
some water.

9 Maintenance and Cleaning
Read the “Safety Instructions” first!
Before cleaning your product, unplug it or
de-energize the fuse to which it is connec-
ted.
Do not place your hands, feet or metal ob-
jects under the refrigerator or between the
refrigerator and the floor for whatsoever
reason. Jamming may occur or any sharp
edge may cause personal injuries.
• Do not use sharp or abrasive tools to

clean the product. Do not use materials
such as household cleaning agents,
soap, detergents, gas, gasoline, thinner,
alcohol, wax, etc.

• The dust shall be removed from the vent-
ilation grill on the rear of the product at
least once a year (without opening the
cover). Clean the product with a dry cloth.

• Take care to keep water away from the
lamp's cover and other electrical parts.

• Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to remove the door
and body racks. Remove the door racks
by lifting them upwards. Clean and dry
the shelves, then attach back in place by
sliding from above.

• Do not use chlorinated water or cleaning
products on the exterior surface and
chrome coated parts of the product.
Chlorine will cause rust on such metallic
surfaces.

• Do not use sharp and abrasive tools,
soap, house cleaning materials, deter-
gents, gas, gasoline, varnish and similar
substances to prevent deformation of
and removal of prints on the plastic part.
Use warm water and a soft cloth for
cleaning, and then dry it.

• On the products without a No-Frost fea-
ture, water droplets and icing up to a
thickness of a finger may occur on the
rear wall of the cooler compartment. Do
not clean, and never apply oils or similar
materials.

• Use only a mildly dampened micro-fibre
cloth to clean the external surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning clothes may cause scratches.

• To clean all removable components dur-
ing the cleaning of the interior surface of
the product, wash these components
with a mild solution consisting of soap,
water and carbonate. Wash and dry thor-
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oughly. Prevent contact of water with illu-
mination components and the control
panel.

• Do not use vinegar, rubbing alcohol or
other alcohol based cleaning agents on
any interior surface.

Stainless Steel External Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaning
agent and apply it with a soft lint-free cloth.
To polish, gently wipe the surface with a mi-
cro-fibre cloth dampened with water and
use dry polishing chamois. Always follow
the veins of the stainless steel.

Preventing Odours
The product is manufactured free of any
odorous materials. However, inappropri-
ately storing food and improper cleaning of
internal surfaces may lead to odours.
• To avoid this, clean the inside with car-

bonated water every 15 days.
• Keep the foods in sealed holders, as mi-

cro-organisms arising from foods kept in
unsealed containers will cause bad
odour.

• Do not keep expired and spoilt foods in
the refrigerator.

Protecting Plastic Surfaces
Oil spilled on plastic surfaces may damage
the surface and must be cleaned immedi-
ately with warm water.

10 Troubleshooting
Read the “Safety Instructions” first!
Check this list before contacting the ser-
vice. Doing so will save you time and
money. This list includes frequent com-
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features
mentioned herein may not apply to your
product.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product.
The refrigerator is not working.
• The power plug is not fully settled. >>>

Plug it in to settle completely into the
socket.

• The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the
cooler compartment (MULTI ZONE,
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• The door is opened too frequently. >>>

Take care not to open the product's door
too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

• Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

• The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

• The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

Compressor is not working.
• In case of sudden power failure or pulling

the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.
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• The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-
creasing while in use.
• The product's operating performance

may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too
long.
• The new product may be larger than the

previous one. Larger products will run for
longer periods.

• The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.

• The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.

• The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but
the cooler temperature is adequate.
• The freezer compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but
the freezer temperature is adequate.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The food items kept in cooler compart-
ment drawers are frozen.
• The cooler compartment temperature is

set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the
freezer is too high.
• The cooler compartment temperature is

set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

• The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product
will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.
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Shaking or noise.
• The surface is not flat or durable >>> If

the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

• The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

• The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing coming
from the product.
• The product uses a fan for the cooling

process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's
internal walls.
• Hot or humid weather will increase icing

and condensation. This is normal and not
a malfunction.

• The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's
exterior or between the doors.
• The ambient weather may be humid, this

is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.
• The product is not cleaned regularly. >>>

Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.

• Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
packaging materials without free of
odour.

• The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

• Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.
• Food packages may be blocking the

door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

• The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

• The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.

The crisper is jammed.
• The food items may be in contact with

the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.
• High temperature may be observed

between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door
is opened.
• Fan may continue to operate when the

freezer door is open.
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product. This is normal.
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DISCLAIMER
Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).
Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.
However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Whirlpool shall void the guar-
antee.
Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available https://parts-selfser-
vice.europeanappliances.com as of 1st
March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in https://parts-self-
service.europeanappliances.com . For your
safety, unplug the product before attempt-
ing any self-repair.
Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-

als for self-repair or which are available in
https://parts-selfservice.europeanappli-
ances.com, might give raise to safety is-
sues not attributable to Whirlpool, and will
void the warranty of the product.
Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.
By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.
The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.

See also

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ
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